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bl AHT'AINCBKOI MOBH

Jane Austen

PRIDE AND PREJUDICE
Chapter 1
Excerpt

It is a truth universally acknowledged, that a single man in
possession of a good fortune, must be in want of a wife.

However little known the feelings or views of such a man may be
on his first entering a neighbourhood, this truth is so well fixed in the
minds of the surrounding families, that he is considered the rightful
property of some one or other of their daughters.

«My dear Mr. Bennet,» said his lady to him one day, <have you
heard that Netherfield Park is let at last?»

Mr. Bennet replied that he had not.

«But it is,» returned she; «for Mrs. Long has just been here, and
she told me all about it.»

Mr. Bennet made no answer.

«Do you not want to know who has taken it?» cried his wife
impatiently.

«You want to tell me, and I have no objection to hearing it.»

This was invitation enough.

«Why, my dear, you must know, Mrs. Long says that Netherfield
is taken by a young man of large fortune from the north of England;
that he came down on Monday in a chaise and four to see the place,
and was so much delighted with it, that he agreed with Mr. Morris
immediately; that he is to take possession before Michaelmas, and
some of his servants are to be in the house by the end of next week.»

«What is his name?»

«Bingley.»

s he married or single?»
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«Oh! Single, my dear, to be sure! A single man of large fortune;
four or five thousand a year. What a fine thing for our girls!»

«How so? How can it affect them?»

«My dear Mr. Bennet,» replied his wife, <how can you be so
tiresome! You must know that I am thinking of his marrying one of
them.»

«Is that his design in settling here?»

«Design! Nonsense, how can you talk so! But it is very likely that
he MAY fall in love with one of them, and therefore you must visit him
as soon as he comes.»

«I see no occasion for that. You and the girls may go, or you may
send them by themselves, which perhaps will be still better, for as you
are as handsome as any of them, Mr. Bingley may like you the best of
the party.»

«My dear, you flatter me. I certainly HAVE had my share of beauty,
but I do not pretend to be anything extraordinary now. When a woman
has five grown-up daughters, she ought to give over thinking of her own
beauty.»

«In such cases, a woman has not often much beauty to think of.»

«But, my dear, you must indeed go and see Mr. Bingley when he
comes into the neighbourhood.»

«It is more than I engage for, I assure you.»

«But consider your daughters. Only think what an establishment
it would be for one of them. Sir William and Lady Lucas are determined
to go, merely on that account, for in general, you know, they visit no
newcomers. Indeed you must go, for it will be impossible for US to visit
him if you do not.»

«You are over-scrupulous, surely. I dare say Mr. Bingley will be
very glad to see you; and I will send a few lines by you to assure him of
my hearty consent to his marrying whichever he chooses of the girls;
though I must throw in a good word for my little Lizzy.»

« desire you will do no such thing. Lizzy is not a bit better than
the others; and I am sure she is not half so handsome as Jane, nor half
so good-humoured as Lydia. But you are always giving her the
preference.»

«They have none of them much to recommend them,» replied he;
«they are all silly and ignorant like other girls; but Lizzy has something
more of quickness than her sisters.»

«Mr. Bennet, how can you abuse your own children in such a way?
You take delight in vexing me. You have no compassion for my poor
nerves.»
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«You mistake me, my dear. I have a high respect for your nerves.
They are my old friends. I have heard you mention them with
consideration these last twenty years at least.»

Mr. Bennet was so odd a mixture of quick parts, sarcastic
humour, reserve, and caprice, that the experience of three-and twenty
years had been insufficient to make his wife understand his character.
Her mind was less difficult to develop. She was a woman of mean
understanding, little information, and uncertain temper. When she was
discontented, she fancied herself nervous. The business of her life was
to get her daughters married; its solace was visiting and news.

ITEPEKAAAA OABI'A BACHUAROK
rceurn Ocmin

I'OPOICTDH TA YIIEPEIJXEHHS
Po3aiA mepmuni
Ypueorx

3araaAbHONIPUUHATOIO € AOyMKa, II0 3aMOXXHHU HEOAPYKEHUU
JYOAOBIK HEOAMIHHO MYCHUTHh MPIATHU IIPO APYKUHY.

I He 3BazkarO4y, 9Ki MipKyBaHHS 3 1IbOI'O IIPUBOAY Mae€ Liek caMUui
JOAOBIK, TakKa AyMKa HACTIABKH BKOpPIHEHa B I'OAOBAaX JKHUTEAIB HAIIIOTO
MicTe4yKa, II0, MOAS [eKOro, BiH, IIIOMHO NOpudymse — BXe €
IIOBHOIIPABHOIO BAACHICTIO Ti€l YM 1HIIIOI 3 iXHIX JOHBOK.

— Mi#t arobuii micrepe BeHHeT, — 3ammnTasa SIKOCh HAIIOTO ITaHa
toro npyxkuHa, — Yum T uyB? Canuba Herepdian I[Tapk Haperrri
3HaUIIIAa HOBUX rocriofapis!

Mictrep BeHHeTr auIllleHb BiAmoBiB, 110 «Hi», 11e mass HBOTO OyAO
HOBUHOIO.

— Ta 6a, Tak i €, — BigmoBiaa BoHa, — OT IIOMHO 3aX0aHAa MiCicC
AOHT, 1 BOHa M€Hi BCe IPOo 1Ie po3IoBiAa.

Ha 1ie Bxke Bianosial Bix micrepa BeHHeTa HE IpoAyHAaAO.

— Ta HeBxXKe XK Tobi He IKaBO XTO HOro 3aiHAB? — He CTPHUMAAACS
WOro ApPYyzKHHA.

— Aroba, 11e mu xKagaell MeHi pO3IIOBiCTH, a d, IK 0a4uIll, AU He
YHUHIO XKOJHOTO CIIPOTUBY.

AOK TaKOro MOTypaHHsI MOoro Apy>KUHiI OYAO TOCTaHBO.

— [Ilo-3x, Mi#t Arobui, TOOI, 111e 6 ImaK, BapTo 3HATU, — Herepdian
3afHIB MOAOAUM 40AOBIK 3 [liBHOYI AHTAIl, Kaske micic AoOHT; BiH TpubyB
B IIOHEIIAOK, (PAaeTOHOM, Ta 3aIIpsKeHUM ax (!) HyoTupma KiHbMU, — abu

9
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canuby MOAUBUTHCH; i TaK BxXKe BOHa HoMy cromobasacs, IO BiH
JOMOBUBCH 3 rTaHOM Moppicom Bigpasy 3k, Ha MiClli; BoHa Oyae Horo 1ie
no Muxatina, i JacTuHa HOro CAYXKHUKIB ITpuUOyme BxXKe MO0 KiHIIA
HaCTYIIHOT'O THUIKHS.

— | 9K 3Ke HaM [0 HbOTO 3BEPTATHUCI?

— Biurai!

— | 91 BiH ompyKEeHUMN?

— Ox, ui, Arobuti! BesnepedyHo HeEOAPYKEHUM, i HPU TpolIax:
YOTHUPH, YU-TO II'ATh TUCSIY Ha PiK. YlKa TO paaicTh HaAIIUM AiBYaTKam!

— dka? Kk ke 11€ iX CTOCY€EThCA?

— Miii aro6uit mane Benner! — BiamoBiaa #oro apykuHa, — Yu TU
HaBMHUCHO? TH 3K po3yMiell, 1o 4 kKamasa 6 abu BiH 3 OOHIEIO 3 HUX
OAPY>KUBCH.

— JlAg 1150T0 BiH cloau ¥ IpUOYB, SIK s PO3yMito?

— [pubys! Yu tu 3Hymaceuicsa? Boxe, ska HiceHiTHHIII. OnHAK,
Oy2Ke 3K BIpOTrimgHO, III0 BiH MOXK€ B OAHY 3 HUX 3akoxaTtucd! Tox Tu
MYCHIII 1O HBOTO 3aBITaTH, 9K TIABKU BiH IIOBEPHETHCH.

— Ha Take, a100a, He yekaii. Tu xonu, 3 AiB4aTKaMu, abo, Kpaiie,
BiAnpaB X HAOAWHII, a/?Ke TH YU HEe AiIlIlla KpacyHsl, IIIe CIIoo00aenics
Homy OiAbIlle 3a HUX.

— Awobuii, T MeHi aectuil. Be3dymoBHO, g Oyaa, B CBOi yacw,
KpPaA€ro, ase d He MIPEeTEeHAYI0 Ha Take 3BaHHs 3apa3. KoAu B 1mmaHi Bxke
€ CBOIX ITITEPO MOPOCAUX HOHBLOK, ii HEMa IOTPedbUu 3a BAACHY BPOAY
XBHUAIOBATHCS.

— B Takux BuUnazgkax, 3a4acTy, TaM BIAIIOYATKY HE IIE€PEIIOBHIOE
BPO/IOI0, 3a Ky MO3KHAa 0yAO O XBUAIOBATHCH.

— Ta Arobuii, HiiCHO, TH MYCHIII TO3HAHOMHUTHCA 3 ITaHOM BiHTAi
9K BiH 3’dBUTBHCH.

— 91 Ha Take He IAIUIIYCh, 3alleBHAIO0 Tebe.

— Ta nmogymaii mpo CBOiX MOHBOK. JIKe K To Oyae IacTs Aasd OHi€eT
3 Hux! HaBiTs cep BiabsaMm Ta aemi Aykac HamipeHi miTy, i moHaiiMeHIe,
3 Ti€el XK OPUYUHU, aKe TH 3HAEI, 0 BOHU HOBAYKIB HIKOAU HE
BiABiAy0Th. BedymoBHO, T Mycull cxoautu. Kyamu xx HaMm camMuM!

— Tu HazgTO MEeperMaciics, Aroda. Y1 BieBHeHUH — I1aH BiHrai Oyme
ayxke paauéti Bac OauutTu. A g mopsana 3 UM HaLIIIAIO  HoMy
KOPOTEHBKOI'O AUCTA, II0 S «Ial0 CBOE MMOBHE OAArocA€BeHHSI Ha PYKY
Oynb-sKoi Hioro obpaHuili», XTro 6 To He Oyaa 3 HAIIMX HOHBOK. Xoda o
TaKU 3aMOBAIO 0Ope CAOBKO 3a MO0 AI0OY Ai33i.

— He 6ynemn Tu Takoro pobutu. Ai33i HiYMM He Kpallla 3a iHIINX.
[ 1 BrieBHeHa, III0 BOHA ¥ OAM3BKO HE PIBHSETHCA B BPOMIi 0 HAIIOI
J3KelH, 91 B IIPOCTOCEPAEYHOCTI ¥ BiITAMBOCTI 40 Mo€eil Ar06oi Aimii. Aae
3K 3aB3KIU TH caMe ii BUTIASCIII.

10
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— BoHu HiYMM He BUPI3HAIOCHd, — BIAIOBIB BiH, — BoHU Bci
Heobi3HaHi ¥ JKUBYTh B CBOEMY CBITi K i iHIIII AiBYaTKa, a oT Ai33i — Ta
KMITAUBIIIIA TPOXHU 3a CBOIX CECTEP.

— Ox nane BeHHeT, 9K MmosKewl TH TaK TOBOPUTU IIPO BAACHUX
aiTeti? Tobi reBHO 110 T0100a€ThCA MEHE APaTyBaTH. 30BCIM He JKaAi€llr
TH MOi OimoAantHi HEPBH.

— Tu noMuAseIIcd, KoxaHa. 9 rmoBaxkar TBOi HEPBHU, AyzK€ HaBITh,
e 3k Moi crapi apysi. Tu npo HUX 3 TypOOTOIO 3raAyen! BiKe ITOHAL
ABAISTh POKIB.

Hamr nman BenHer OyB TakuM BXKe HEIEPECiYHUM IIO€HAHHSIM
KMITAUBUX  pPE€MapoK, CTPHUMAaHOCTi, MOOTEIHOIo capkKasMy 1
HIBUAKO3MIHHOCTI AYMKH, II0 HAaBITh ABaALIITH-TPHOX POKIB pPa3oM
Horo ApyzKuHi OyA0 HEZOCTAaTHBO abM 3PO3YyMiTH, IO KOIiThCA B HOro
TOAOBi, III0 BiH AyMae HacopaBai. YuM goHa auxae — OyAo Aeriie
3po3yMmiTu. BoHa O6yaa KiHKOIO, 110 HE AIOOMAA PO3MOBASITH 3arajikaM,
aKild noTpibHO OyA0 BCe YiTKO PO3’ACHHUTH, KOTPa MaAo II0 TpUMasa B
cobi Ta w™Masa HemnepenbawyBaHUH HacTpii. Koam BoHa 0Oyaa
He3al0oBOA€HA, BOHa HepByBaaa. CmpaBoro ii XKuUTTg Hapasi 0yao
BiamaTH il JOHBOK 3aMiXK, ii po3pamol0 — IMOXOAU B I'OCTI T4 HOBUHU.

Diana Gabaldon

A LEAF ON THE WIND OF ALL HALLOWS
Excerpt

Jerry had a bad stitch in his side, and his knee was all but useless
by the time the little group of stones came in sight, a pale huddle in the
light of the waning moon. Still, he was surprised at how near the stones
were to the farmhouse; he must have circled round more than he
thought in his wanderings.

«Right,» said the dark man, coming to an abrupt halt. «This is
where we leave you.» «Ye do?» Jerry panted. «But — but you —»

«When ye came ... through. Did ye have anything on you? A
gemstone, any jewellery?»

«Aye,» Jerry said, bewildered. « had a raw sapphire in my pocket.
But it’s gone. It’s like it —»

«Like it burnt up,» the blond man finished for him, grim-voiced.

«Aye. Well, so?» This last was clearly addressed to the dark man, who
11
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hesitated. Jerry couldn’t see his face, but his whole body spoke of
indecision. He wasn’t one to dither, though — he stuck a hand into the
leather pouch at his waist, pulled something out, and pressed it into
Jerry’s hand. It was faintly warm from the man’s body, and hard in his
palm. A small stone of some kind. Faceted, like the stone in a ring.

«Take this; it’s a good one. When ye go through,» the dark man
was speaking urgently to him, «think about your wife, about Marjorie.
Think hard; see her in your mind’s eye, and walk straight through.
Whatever the hell ye do, though, don’t think about your son. Just your
wife.»

«What?» Jerry was gob-smacked. «<How the bloody hell do you
know my wife’s name? And where’ve ye heard about my son?»

«t doesn’t matter,» the man said, and Jerry saw the motion as he
turned his head to look back over his shoulder.

«Damn,» said the fair one, softly. «They’re coming. There’s a light.»

There was: a single light, bobbing evenly over the ground, as it would
if someone carried it. But look as he might, Jerry could see no one
behind it, and a violent shiver ran over him.

«Tannasg,» said the other man under his breath. Jerry knew that

word well enough - spirit, it meant. And usually an ill-disposed one. A
haunt.

«Aye, maybe.» The dark man’s voice was calm. «<And maybe not.
It’s near Samhain, after all. Either way, ye need to go, man, and now.
Remember, think of your wife.»

Jerry swallowed, his hand closing tight around the stone.

«Aye. Aye ... right. Thanks, then,» he added awkwardly, and heard
the breath of a rueful laugh from the dark man.

«Nay bother, mate,» he said. And with that, they were both off,
making their way across the stubbled meadow, two lumbering shapes
in the moonlight.

Heart thumping in his ears, Jerry turned toward the stones. They
looked just like they’d looked before. Just stones. But the echo of what
he’d heard in there ... He swallowed. It wasn’t like there was much
choice.

12
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ITEPEKAAAA TAPUHA BUHOT'OPOZICBKA

MHiana I'e6bnoon

AHUCTOK HA BITPI
Ypusox

Y [I3keppi CTpallieHHO KOAOAO B OOITi, Yepe3 10 BiH A€Ib TPHUMAaBCA Ha
HOrax, ak parrToM BOHU IT0OAYMAYN HEBEAUWKY TPYILy KaMiHHA y OAimomy
CBIiTAl crtamarodoro Micand. [xkeppi OyB 3MBOBaHUM, HACKIABKYU OAHM3BKO
BiZl pepMU 3HAXOIUANCH KaM'siHi OpHAN; BiH, O4€BU/HO, JOBrO OAYKAaB II0
KOAY.

«Ocp TyT, — 03BaBcda TeMHUI i pi3KO 3yNIHMHUBCA, — MU Tebe U
3aAUIIIMOD.

«Cepiio3HO? — 3anuTaB, HEPEBOAIYH ITOAUX, [XKeppi. — Aae K, ase
3K BH...»

«B Tebe Oyao miock mpu cobi, Koau THU IrpoiinoB? KomnrroBHUH
KaMiHb, YU 9KICh IPUKPACH?»

«Tak, — 30eHTexkeHO BiAnoBiB [IXxKeppi, — B MeHe OyB
HeoOpobaeHUH caridip y KHIIIEeHi, are Horo Hemae, BiH HiOM SIKMMOCH
JUBOM...»

«BunmapyBaBcd, — MOXMYpPO 3aKiHYUB 3aMiCTb HbOTO CBITAHMH. —
[obpe, i Tertep mo?» OcTaHHE, BOYEBUIb, OyA0 agpecoBaHo TeMHOMY,
AKUH 3HEPBOBAHO IIEPECTYIIaB 3 HOTYU Ha Hory. O6anyys #oro [Ixkeppi He
6aunB, ane pPyxXu BHUKa3yBaAu Hepimniydictb. OgHak noBro TemMHUM He
po3aymMyBaB. BiH IOKBarAuBO 3allXxaB PyKy [0 IIKIPSHOIO MillledKa Ha
T10sICi, III0CH AicTaB i BoaBuB [IxKeppi B HoAoHIO. Lle 1och 6yA0 BasKKUM i
III€ TEIIANM BiJ AIOACBKOTO TiAa. SIKUINCH rpaHOBaHUM KaMiHEILlb, 9K JIAS

KabOAYIKH.
«BizpMmu 11e#i, Mae miginTu. Koan WTHuMeIln Kpi3b KaMeHi, — rOBOPUB
TeMHUII 3 HaATHUCKOM, — OyMad IIpO CBOIO XKIHKy Mapmkopi, He

BiIBoAiKalics Hi Ha 1110, BUKAWY IIOAYMKH ii 00pas i ¥au mpsaMo Kpi3b HUX.
9lka 6 4opTiBHA He KoiAacd, HABITH HE 3raAyd ITpo CHUHA, AyMail AHUIIE IIPO
APY2KHUHY?».

«Io? — Jxkeppi HiOU rpoMoM mpubuso. — 3BinKH, 4opT 3abupai,
BU 3HAETE IM’I MO€1 APY>KUHU? A IPO CHHA 9K Ai3HAAUCS ?»

«Ce HEeBaxkKAMBO», — CKasaB TemHuii, i [Keppi IOMITHUB, 9K TOU
OTASTHYBCH 4Yepe3s IIAeYE.

13
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«Iporagarra, — 3acuyaB Csitauii. — Ocpk BoHH, npyTh! Bauunte
BOTHUK P»

Y TeMpsaBi Ha 3€MA€I0 IIAABHO KOAMXaAacd IOOAUHOKA IIAIMAa
CBiTAa. 3maBaasocsi, HiOM ii XTOCh HiC, are KoAau [[>Keppi BIIEBHUBCS, III0
CBITAO PyXa€eThCs caMe 1o co0i, Horo mpobpasr ApUKAKH.

«Tannasg, — npoiuenoTiB CBiTani. [Ixkeppi 1obpe 6yro BigoMme 11€
CAOBO — BOHO O3HAYaAO «IyX», 3a3BUYald HeJOOpO3M4YAUBUI. 3A0BicHA
IIpuMapa.

«Tak, MOKAUBO ¥ tannasg, — CIIOKiliHO MOBUB TeMHUI, — a MOxKe U
Hi. 3pemrroio, ckopo Samhain!. lllo 6 Tam He Oyao, MycULI HTH, i TO
HeratiHo. [Tam’araii — gymMmaii AHIIE IIPo APYKUHY.

CTurckarodu KaMiHb TPEMTSIYUMH PyKaMH, /[>Keppi HEPBOBO KOBTHYB 1
HISIKOBO BIAIIOBIB : «A... Tak, TodHO! Tomdi maKyro».

TemMHUM AuIlle CyMHO po3cMidBcd: «Ta He mepedimarics», i BOHH
obuaBa IIBUAKO IIIIAM Has3al Yepe3 TYCTy CTEepPHI0O — MBI He3rpabHi
dirypHu B XOAOJHOMY MiCSIYHOMY CBiTAi.

J>Keppi mMOBEpPHYBCH OO0 KaM'SHUX OpHA, ceplle BHUCTPUOyBaso 3
rpyneii. Bpuan Buragmasu gk 1 padimnre. Bcporo awumine kameHi. Aae
BIOAYHHS TOTO, 1110 BiH TYT KOAWUCH YyB... 3HOBY AyX IIEPEXOIIUAO. 34A€THCH,
BHOOPY B HBOT'O HE OYyAO.

Alan Alexander Milne
THE PRINCESS AND THE APPLE-TREE!

ONCE upon a time there was a beautiful Princess, who loved all
lovely things, and most she loved the flowers and the blossoming trees
in her father’s garden. Now there was a humble man called Silvio,
whose business it was to tend the flowers and the trees in the King’s
garden, and to him also they were a never-ending happiness, because
of their beauty. So it was that their love for lovely things drew them
together, and Silvio loved the Princess, and sometimes they walked
hand-in-hand together.

But the King was angry, for it was in his mind that the Princess
should marry a greater man than this; and he came upon Silvio in the
garden, and commanded him to leave that country, and never to be

! Samhain, BumoBa ['s*auwani] — CasaHb, CaBiH, CaMaliH - KeNbTCbKe CBATO 3aBepLUEHHA CiIbCbKOrOCnoAapCbKMx
po6iT. Micns NPUAHATTA XPUCTUAHCTBA B HaraTboX KONMLLHIX KENbTCbKMX KpaiHax CBATO MNOCTYMNOBO No4ano
cnpuimaTmca AK TEMHE, MOoraHcbKe, micTuyHe. MMisHiwe B el AeHb novyanu BigmiyaTtm [leHb Beix CBATHX, WO
NnepeTBOPMBCA B AEAKUX KpaiHax B Cy4acHUI XeNnoBiH.

14
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found there again. And Silvio said, <How can I leave the garden which
I love?» Whereupon the King laughed, and said, «Stay, then,» and
touched him with the wand which he carried ... and in a moment there
was no Silvio there, but only another apple-tree in the garden. For the
King of that country was a great magician, and many were afraid of
him.

The days went by, and still the Princess sought Silvio in the
garden, but he did not come. So she went to her father, the King, and
asked of him. And the King laughed, and said, «<He was pruning an
apple-tree. I did not like the way he pruned it. He will never come back.»
Then the Princess said, «Which was the tree he was pruning?» And the
King led her to the window, and showed her the tree. And the Princess
was astonished, for she did not know that there had been an apple-tree
there. And, when she was alone, she went to the apple-tree, saying, «It
is the last thing which he touched;» so she touched it with her hand.
And the apple-tree trembled gently, and the blossom fell upon her head.
So it was on the next day, and the next....

And Summer came, but Silvio did not come, and Autumn came,
and still she thought of Silvio. One day, while she was beneath the
apple-tree, she cried out suddenly, «O Silvio, let me not forget you!»—
and the tree shook, and an apple fell into her lap. The Princess took a
little silver knife, and peeled the apple, so that the peel was unbroken,
and she threw the peel over her shoulder, saying, «See whom I love!»
And she looked behind her, and there was the letter «S» upon the
ground. So it was upon the next day and the next. And upon the fourth
day she took an apple from another tree, and the peel broke beneath
her knife; and she picked a second apple, and the peel fell in this shape
or that; whereupon she went quickly back to her own tree. And always
an apple fell into her lap, and always it told her that it was Silvio whom
she loved.

There came a day when there was only one apple upon the tree.
Then was she afraid, for she said, «<How shall I know whom I love when
the tree is empty?» So she went near to it. Very close, then, she felt to
Silvio, and he to her; and suddenly she stretched out her arms, and
said, «Apple-tree, apple-tree, you have seen whom it is that I love. Send
him back to me!» And she put her arms round the tree, and clung to it,
crying, «Comfort me!» And it moved within her arms. Whereupon she
was frightened, and drew her arms away, putting her hands before her
eyes ... and when she opened her eyes, there was Silvio waiting for her,
a golden apple in his hand. But there was no apple-tree.

Then Silvio said to the Princess, «Whom is it that you love?» And
she said, «Silvio.» So they kissed each other. And the King, seeing them
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from his window, said, «Let him marry her, for he is a greater man than
[.» So they were married, and lived happily ever afterwards, walking in
the garden together, hand-in-hand.

ITEPEKAAAA OAEKCAH/IPA KYITHUIIINHA
Anan Anexcanoep Minn
ITPUHIIECA TA SIBAYHSA

Kuna-0yaa ipekpacHa [IpuHileca, gka ArobHAa Bce IIpeKpacHe, a
TIOHA[ yce — KBIiTH Ta KBITyYi AepeBa B cady CBOro 6atTbka. ¥ TOMy K
caay IIpallfoBaB CKPOMHHH 40oAOBIK Ha iM’sa CiabBio, IKUM [OTASIIaB 3a
KBiTaMU Ta [OepeBaMHU, i OAd HBOIO BOHU TaKOX OYAU [I3KEPEAOM
6e3MeXXHOI PaJOCTi 4Yepe3 CBOIO Kpacy. IxXHA cHoiAbHa A060B 110
IpeKpacHoro 30Au3muaa ix, i CiapBio nmokoxaB [IpuHIlecy, a iHOmi BOHH
TYASIA Pa30M, TPUMAIOUYUCh 32 PYKHU.

Aae Kopoab posrHiBaBcsi, 00 BBaxkaB, 110 [IpuHIleca Mae BUUTU
3aMixX 3a JOCTOMHIIIIOro YoAoBiKa. BiH 3ycTpiB CiabBIiO B caay i Haka3as
oMy IOKHWHYTH KpaiHy Ta HiKoAW He moBepTatucd. CiAbBio BiAIIOBIB:
«“IK 9 MOXKY 3aAUINUTU cal, skuii arob6ar0?» Tomi Kopoawb 3acmigBcsa i
CKaszaB: «3aAHIlaiics, 49KII0 XOdYeIlll», — 1 TOPKHYBCHA MHOIO0 CBOEIO
4apiBHOIO ITAAHMYKOIO... 1 B Ty K MuUTh CiAbBIO 3HUK, a Ha HMOro MicCIii
3’aBuAacsa HoBa s10AyHs1. Bo Kopoarb Ti€i kpaiHu 6yB BEAUKUM YaKAYHOM,
i 6araTo xT0 Horo 60sBC4.

MwunaB uac, a [Ipunneca Bce 1mrykasa CiabBio B caay, ase BiH HeE
3’aBAsBcs. Toai BoHa mimaa Ao 6atbka i 3ammuTasa npo Heoro. Kopoab
3acMmigBcs i ckazaB: «BiH o0pizaB g0AyHIO, i MeHi He crmomobaaocsi, K
BiH 11e poOuB. BiH Oiabllle He roBepHeThCs». Tomi [IpuHIIeca 3amuTaaa:
«“Ike came mepeBo BiH 006pizaB?» | Kopoabr moka3zaB it mepeBo 3 BiKHA.
[IpuHIleca 3nuByBasacs, 00 He mam’ataaa, 11106 TaMm b6ysa s0AyHI. Koan
BOHA 3aAMIIIMAACSI HAOAWHIL, TO MigiMmiAa A0 AepeBa, Kaxydu: «lle
OCTaHHE, [I0 4YOr0o BiH TOpPKaBCH», — i JOTOPKHyAacCd OO HBOT'O PYKOIO.
S0AyHSI HI3KHO 3aTpPEMTiAQ, i IEAIOCTKU omaAu it Ha roaoBy. Tak 6yao i
HaCTYIITHOTO [H4, i IIle HaCTyIIHOTO...

[Tputinino aito, ane CiabBio He 3’9BUBCs, HACTaAa OCiHb, 8 BOHA BCe
ayMaaa mpo Hboro. OMHOTO OHSI, CUAAYU i siOAyHEeI0, BOHA parToM
Burykuyaa: «O, CiabBio, He maii MeHi 3abytu Tebel» — i mepeBo
3aTpPeMTiA0, a 90AYKO BIiaao it Ha kKoaiHa. [IpuHIleca B3ssiaa MaA€HbKHUH
CpiOHUM HIiXK 1 IoYasa YHUCTUTHU SIOAYKO, HE PO3pHBAIOYM MIKIPKU, a
IIOTIM KHUHyAa HIKIPKY Yepes Iraede, Kakydu: «[lokasku, Koro s1 AI0OAO!»
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Bona o3upHyaacsa i mobaumaa Ha 3eMmai aitepy «C». Tak Oyao i
HaCTYyIIHOrO OHS, 1 mie HacTynmHoro. Ha deTBepTHll nHeHb BOHa B3sAa
dA0AyKO 3 iHIIOrO AepeBa, ase IKipKa IopBasacsd; BoHA B3sgAa APYTe
a0AyKo, i mIKipka Briasa 6e3 dopmu. Toai BoHA IIBHUAKO ITOBEPHYAACS
10 cBoro AepeBa. | 3aBxkam 90AyKO ragano it Ha KOAiHa, i 3aB3KIU BOHO
II0Ka3yBaAo, 110 BoHA AIOOUTH CiAbBiO.

HacraB neHb, KOAU Ha AePEBi 3aAHIIINAOCS AUIIIE OqHE S0AyKo. Tomi
BOHA 3AdKaaacs, 00 moayMasa: «JK s Ai3HAIOCd, KOrO AIODOAIO, KOAH
JepeBO CIIOPOkHie?» BoHa mimifiinaa mo0 HBOTO Ay:Ke OAM3BKO, i TOMi
Bimuyaa CiabBIO IIOpPydY, a BiH — ii; parToM BOHa MPOCTATHyAa PYKH 1
ckazaana: «90AyHe, g0AyHe, TH 3HAEI, KOoro s arobaro. [ToBepHU #oro
MeHi!» BoHa o0ifiHgAa AepeBo i IPUTUCHYAACS 10 HBOTO, ITAQYYYH: «YTill
MeHe!» | nepeBo 3aTpeMTiao B ii obitimax. BoHa 3AsKasacs, BiACTYIIHAA i
3aTyAMAa 04l PyKaMH... a KOAU BiAKpHAa iX, iepen Hero ctodB CiabBiO 3
30A0TUM F0AYKOM y PyIili. Aae siOAYHI BxKe He OyAO.

Toni Ciapio 3amutaB Ilpuniecy: «Koro Tu amobum?» I BoHa
BinmoBiaa: «CiapBio». BoHu moitiayBaaucsi. | Kopoab, nmobauuBimm ix 3
BiKHa, cka3zaB: «Hexall BoHa BHIe 3a HBOIO 3aMixK, 00 BiH OiABIIMH
YOAOBIK, HIXK s1». OTKe, BOHU OAPYKHAHNCSH 1 XKUAU OBrO Ta IIACAUBO,
TYASIOYH pa3oM II0 caay, TPUMAaIOYUCh 32 PYKHU.

Without authorship,
generated by ChatGPT
based on a key lexeme?

THE BLUE-RINSE WALTZ

In a cozy parlor, by the fire’s gentle glow,
A lady with silver hair, her secrets well-known,
She dons her Sunday best, a gown of faded blue,
And whispers to the mirror, «Time for something new».

Her fingers trace the comb, adorned with sapphire beads,
As memories unfurl like delicate silk threads.
The mirror reflects a life, etched in laughter lines,
And she waltzes with nostalgia, to forgotten rhymes.

The blue rinse awaits — a potion of twilight hues,
A touch of magic hidden in its cerulean brew.
She dips her weary strands, each strand a whispered tale,
Of moonlit dances, stolen kisses, and love’s sweet travail.
17
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The mirror nods approval, as azure tendrils bloom,
Silver merging with cobalt, weaving dreams in the room.
Her reflection softens, like a watercolor sky,

And she twirls, a wistful waltz, as time slips by.

The blue-rinse symphony plays on her crown,
Notes of wisdom, echoes of lost towns.
She leans into the mirror, eyes crinkled with grace,
And dances with her memories, in that quiet space.

So, raise your glass to the blue-rinse brigade,
Those silver-haired sorceresses, unafraid.
For elegance knows no age, and beauty, no bounds,
In the twilight of life, they waltz to their own sounds.

[TIEPEKAAAA OABI'A MAILIOK

Be3 aemopcmea,
32eHepoeaHo ChatGPT
3a K/110406010 J1eKCeMOoro

BAABC 13 BAAKHTHHM ITIOAHCKOM

Jle MepexXTAMBUY BOTHUK y 3aTUILIHIN BITAABHI —
CuBoBoAOCa KiHKAa IIPUraaye BCl TalHU.

B HenianpHOMY BOpaHHi, B CyKHi HeOeCHO-CUHIH,
[llertoue n3epkasy: «Hac OHOBUTHU CHAY>.

Bona Topkae rpebiHb i3 carnndipoBUX IMEPAUH,
A crioragu po3ropTaroThCd, MOB HUTKU TOHKHX TKAHUH.
Y nzepkaai — XKUTTH, y 3MOPIIIKAX CMiX A3BEHUTD,
I 3 HOCTaABri€0 BaAbCye i 3a0yTy MUTE.

Yekae OnakuTHA papbda — TPYHOK CYTiHKOBHUX CHIB,
YapiBHa craa B TAEMHUII HeOeCHUX ii TOHIB.
Topkae BTOMAEHI macMa — KOXKHE, MOB TUXHUU 3HAK
[Tpo HiYHI TaHIIi, TOIIAYHKH ¥ ATOOOBHHH IIIASX.

18



3oiprnurx nepexnadie «ARS TRANSLATORICA» 2025 eun. 10

[13epKaao cxBaAbHO KUBa€, KOAU CHHSIBa OKUBA,
Cpibao 3 KOGAABTOM €THAETHCH, MPid B KiMHATI [IAUBE >KHBA.
BinobpaskeHHsT M’9KHE, MOB aKBapeAbHi Hebeca,

I y BaabCi KpyzKasie BOHA, IIOKH CIIABa€ Kpaca.

'pae Ha CKPOHSIX CHUMQOHIsT OAAKUTHUX HOT,
MynapicTh i BIIAYHHS 3HUKAUX MiCIIb i TypOOT.
BoHa no m3epkasa CXUAIETHCH 3 JOOPOTOIO oUuei
I TaHIIOE 31 cIIoraaMH B THIII, O€3 AIOEH.

Toxk mimHeciMo KeAMX 3a [IUX YapiBHUIb CUBUH,
3a TUX, XTO He 00IThCA AIT i 3MiH.
Bo eaeranTHiCcTh BiKy He 3Hae€, Kpaca — 6e3 OKOB,
Y npucMepKy KHUTTS BOHU BaAbCYIOTH 3HOB.

Matt Wilson

THE FIGHTING TEMERAIRE: WHY JMW TURNER’S
GREATEST PAINTING IS SO MISUNDERSTOOD?

As museums around the world celebrate the 250t birthday of
JMW Turner, it’s time to reappraise his beloved and celebrated
painting, The Fighting Temeraire.

JMW Turner’s The Fighting Temeraire became a national celebrity
when it was first unveiled in 1839, and its fame has endured to the
present day. It was once voted Britain’s favourite painting and currently
features on £20 banknotes. But the widely accepted interpretation of
this iconic painting’s message might, in fact, contradict Turner’s true
intentions.

The «Temeraire» of the title refers to a 98-gun warship of the
British Navy, which is depicted in the painting’s background. It was a
hero in Britain’s defence against France during the Napoleonic Wars,
but it caught the nation’s attention in 1838 when it was dismantled
and its parts sold off. Turner’s painting depicts this once-mighty
gladiator of the seas being towed down a burnished River Thames by a
much more recently invented steam-powered tugboat.
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A brief segment in the 2012 James Bond film Skyfall captures a
popular view about the painting. In the scene, Bond (Daniel Craig)
meets Q (Ben Whishaw), his new head of research and development, in
London’s National Gallery, and they sit in front of The Fighting
Temeraire. «It always makes me feel a little melancholy», says the
young, tech-savvy Q, in a pointed jibe to 007, an old-school field agent.
«A grand old warship being ignominiously hauled away for scrap.»

This echoes the widely held belief that the painting evokes a sense
of nostalgia and faded national glory. According to this view, the ghostly
Temeraire is the painting’s heroine, and the tugboat its villain. In the
19th Century, the English writer William Makepeace Thackeray referred
to the smaller vessel as «a little, spiteful, diabolical steamer» and the
American novelist Herman Melville called it «a pygmy steam-tug» by
comparison to the «Titan Temeraire».

You can see why Turner’s original audience may have
20ecency2020io with the humbled HMS Temeraire and been saddened
by her fate. Back in 1804, she had played a critical role in blockading
French ports and defending the British coast. But her finest moment
came on the afternoon of 21 October 1805, in the Atlantic Ocean, just
off the coast of south-west Spain.

At this pivotal hour, the Battle of Trafalgar, a deadly sea battle
between the British Royal Navy and the combined fleets of Spain and
France, was at its climax. Admiral Lord Nelson’s flagship HMS Victory
had led the attack but was being 20ecency20 by the French vessel
Redoubtable. Then, out of the cannon smoke, surged HMS Temeraire,
followed by a war-hungry flotilla of British vessels. The Temeraire
blasted the Redoubtable with her guns and endured a hailstorm of
cannon volleys in return — an onslaught that lacerated the ship and
spattered her decks with blood. But like a stalwart prize-fighter, the
Temeraire weathered the bout. She valiantly protected her flagship and
played a vital part in the British navy’s ultimate victory in the Battle of
Trafalgar.
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[TEPEKAAAA FOAIYd MEABHUK
Memm Bincon

«OCTAHHIH PEHUC «TIMIPEPA»: YOMY HAMBHUIATHIIIY
KAPTHHY O3XO3E®A MEAAOPIA BIABSIMA TEPHEPA
JIOCI HE PO3YMIIOTH

Y Toii yac, aK My3ei 10 BCbOMY CBiTYy BifizHa4aroTh 250-piyud 3 AHA
HapomIKeHHd Biabsama TepHepa, BapTo NEPEOCMHUCAUTH HOTO YAIOOAEHY
i BimoMmy kKapTuHy «OctanHil petic «Timipepar (The Fighting Temeraire).

Kapruna [.M.B. Tepnepa «OctauhHii petic «Timipepa» crTasa
Hal[lOHAABHOIO IIPUHAMO0I0 oApaldy, SK il BHeplle BuUcTaBuAH y 1839
poiri, i ii HONMyASIpHICTP HE 3raca€ MO0 CHOTOAHIIIHBOTO AHsI. KoAHCH
HaliyAroOAeHilIa kKapTuHa bBpwuranii, chorogHi BoHa 300pazkeHa Ha
6ankHOTI HOMiHaAoM 20 yHTIB cTepAiHTiB. OQHaK 3araAbHOIPUUHSIATE
TpaKTyBaHHsSI TOAOBHOi imei I1i€ei KyAbTOBOi KapTUHH, 30A€ETHCH,
CyIIEpE€YUTh CIIPaBXKHIM 3aayMaM TepHepa.

«Timipep» y Has3Bi KapTUHHU BiACHAa€ Hac A0 98-rapMaTHOrO
BifiCbKOBOTO Kopabass O6pUTaHCHKOTO (PAOTY, IO HOro 300pakeHo Ha
3aHBOMY TIIAaHi KapTuHU. llei Kopabeab OyB cuMBOAOM 0OOpPOHU
Bpuranii nporu ®Ppanmii nix yac HamoaeoHIBCBKHUX BiMH, aae
IIPUBEPHYB yBary rpoMaacbKocTi y 1838 po1ii i 9yac AeMOHTaXy, KOAU
MOro 4aCTUHH pO3IpoaaBaAucs Ha aykiioHi. Ha kaprtuni Teprepa
300pazkeHo, K IIbOTO KOAUCH MOTYTHBOT'O MOPCBKOTO rAaiaTopa TATHe
o csmwouit Temzi HemomaBHO BuHHaWAeHUM OyKcHp 3 [apoOBUM
JBUTYHOM.

Y kopoTkomMy ypuUBKYy 3 ¢iabMmy 1mpo [Ixetimca Bouma «007:
Koopaunaru «Ckatidooan» 2012 poKy 03ByUYEHO MOIYyAIPHY AYMKY IIPO
oo KapTtuHy. Y wi¥i cueHi Borp (eniea Kpelr) 3ycTpidaeTbCsa B
AonnoHchKiMt HartionaapHi#i rasepei 3 K’ro (Bern Bimoy), cBoiMm HOBUM
KEePIiBHUKOM BIiJMiAy OOCAiI3KeHb 1 po3pobok. BoHU cumars nepen
KapTtuHoio «OcTaHHIN petic «Timipepar. «lle 3aBXKIU BUKAUKAE ¥ MEHE
AETKEe TIOYUYTTs MEAAHXOAI(», - Kaxke IOHUH, TexXHi4HO obizHaunuii K’ro.
HMoro caoBa € rocrporo HacMmimkoio Haza 007 Mmpo BiK, OCKIABKH TO €
areHTOM MUHYAOTO ITOKOAiHHS. «BeAukui crapuit BiiCbKOBUN Kopabeab
raHeb6HO OyKCHPYIOTh Ha METAAOOPYXT».
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Taxui BHUCAIB IIEPETYKYETHCH 3 IIOMINPEHOIO0 AYMKOIO IIPO T€, III0
KapTUHA BUKAMKAE IOYYTTs HOCTAABLII Ta 3racaoi HapOOHOI CAaBH.
BigmoBimHo mo 1poro OadeHHsi, npumapHuit «TiMmipep» € Trepoem
KapTuHU, a Oykcup - auxomiem. Y XIX CTOAITTI aHTAINCBKUH
NMUCbMEHHUK Biapam Metikmic Tekepeii Ha3zBaB MeHIIHH Kopabeab
«MAA€HBKHUM, 3AHUM, OHUSIBOABCBKHM IIapOIIAAQBOM», & aMEPUKaHCHKUU
MUCbMEeHHUK ['epmaH MeaBiaA - «<KapAUKOBUM OYKCHPOM», ITIOPiBHIOIOYUHN
voro 3 «Turanom Timipepn».

Tenep 3po3ymino, YOMy IIepIli MIaHYBAaABHUKU KapTHHU TepHepa
CITiBYUyBaAU IIOKipHOMY Kopabaro «Timipep» i Oyaum 3acmydeHi #Horo
noaero. Y 1804 poli Kopabeab BimirpaB BUpINIaabHY POAb y OAoKami
dpaHILy3bKHX MOPTIB 1 3aXUCTi OpHUTAaHCHKOIO y30epexksksa. OgHak Horo
BU3HAYHUU MOMEHT HacTaB y ApPYrid moaoBuHI aHg 21 xkoBTHa 1805
POKY B ATAQHTUYHOMY OKEaHi, HEIOMaAiK BiHd y30epezKsKs ITiBAeHHO-
3axinuoi Icriaumii.

Y mio BupintaabHy roauHy Tpadaabrapcbka OuUTBa, CMepTEAbHA
MOpPChKa OHUTBa MiX OpPHUTAHCHKUM KOPOAIBCBKHUM  (PAOTOM i
o0’eqanuMu aoramMu Icrianii Ta Ppaniiii, mocaraa cBOro arorero.
drarmaHchKUM Kopabeab anmipasa aopna Heabcona «Ilepemora» BiB
aTtaky, npore OyB mmimmaHuii obcTpiay 3 60Ky ppaHIly3bKOTO Kopadasd
«Penyrabawb». Tomi 3 rapMaTHOrO AMMY BUPHUHYB Kopabeab «Temipep», a
3a HUM — CIIOBHEHAa XKaru A0 OUTBU (PAOTHAIA OPUTAHCHKUX KOpPabAiB.
«Temipep» poscrpiagB «Penyrabab» 3 rapMmar i BUTpUMaB IIKBaA
rapMaTHHX 3aAlliB y BIiANOBiAbL — aTaky, dKa po3ipBasa Kopabeab Ha
IIIMAaTKHU 1 OKpoIThAa Horo naayby KpoB’to. Brim, gk cripaBkHi#t bopelb
3a riepemory, «Temipep» BUCTO4B y 11iti OuTBi. BiH BiABa>kKHO 3aXUCTUB
daarMaHCBKUN Kopabeab 1 BigirpaB KUTTEBO BaXXKAUBY pPOAb B
3aBepIlllaAbHOMYy ©0ol0 3a T1epeMory OpuTaHCBKOro (AOTY B
Tpadaabrapcoekiit GUTBI.
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Michelle Waitzman

FIVE TIPS FOR CREATING A NEWSLETTER
PEOPLE WILL ACTUALLY READ*

Marketing experts have been telling business owners and solopreneurs
for years that a newsletter mailing list is their most precious marketing
tool.

So you start a newsletter. You try to sign up as many people as possible.
You wait for those people to buy your product or become your clients.
Mostly, they don’t. If your newsletter doesn’t inspire your readers to
act, you’re just wasting your time and energy.

Statistics on how many people even open an email newsletter vary from
around 30 to 35 per cent on average.

Here are five tips to increase the number of people who read your
newsletter and find it useful, which makes them more likely choose
your products or services over others’.

1. Make your subject line short, relevant and specific

You probably see emails in your inbox all the time with vague teaser
subject lines like “Explosive savings ahead” or “This one trick will
double your profits!” They have lots of emojis too, for added attention.

I don’t know about you, but I send those emails straight to my trash
folder.

Give people a good reason to open your newsletter by telling them
what’s inside! Make your subject line specific to that issue of the
newsletter (don’t just use the name of the newsletter). Tell them the
theme you’re exploring in that issue or the subject of one of the articles.

2. Get to the good stuff right away

A long-winded introduction at the start of your newsletter ignores
readers’ needs. If you have a lot of articles, start with a table of contents
(linked to each article) to take readers straight to the content they most
want to read. An opening blurb with one or two sentences about what
you’ve been up to lately is a nice way to bond with readers, but anything
longer makes your newsletter about you and not about what your
readers want and need.
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3. Design for skimming

When something lands in readers’ inboxes, they spend only a few
seconds deciding whether it’s worth reading. That’s why newsletters
need to be easy to skim. Readers will want to quickly see whether you’re
talking about topics that interest them.

Some easy ways to do this include:

using large, bold headings that describe the article having a predictable
order for your articles so regular readers know what to expect leaving
white space between each article using visuals (photos or graphics) that
are directly relevant to the article.

4. Keep newsletter articles short

A newsletter article should be a quick read, not an in-depth exploration
of a topic. Try to keep it to three paragraphs at most. And by paragraph,
[ mean no more than four sentences. Nothing turns away online readers
faster than a wall of text.

If you want to write something more detailed, consider making it a blog
post or LinkedIn article. You can redirect readers to the long-form
version with a link in your newsletter.

5. Use links

Give your readers the option to find out more about the topics of your
articles. Embed links to your sources or list helpful resources on a
particular topic. Newsletters can only cover a topic at surface level, so
your readers will appreciate you making it easy for them to learn more.
Before you include a link, have a good look at the website you’re
pointing to and make sure youre comfortable endorsing it. Your
readers will assume you are presenting that source as trustworthy and
credible.

Final thoughts

Newsletters are a valuable tool for building strong relationships
between businesses and their potential and current clients. Whether
you’re writing one for your own business or editing one for a client,
these tips should help improve your results.
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I[TEPEKAAAA BAAEPIA ITAIITMHCBKA
Miwens Batiumar

IPSATh IIOPAL OASI CTBOPEHHSI POSCHAKH HOBHH,
SAKY JIMCHO YHTATHMYTb

MapkeToAroTH BiKe OaraTo pPOKIiB HArOAOIIYIOTH BAACHUKAM
6i3HeciB Ta MOiANPUEMIIIM Ha TOMY, LI0 CIIMCOK PO3CHAKH HOBUH €
HaWUIIHHIIINM iHCTPYMEHTOM MapKETHHTY.

OTxe, BH 3aIlyCKaeTe po3CHAKYy. Hamaraerecy odopmutu
IiAMHUCKY siKkoMora OiAbIIiH KiABKOCTI Atomed. Bu odikyere, 110 BOHU
KYTIASITH Balll TOBap ab0 CTaHyTh BalllUMU KAi€eHTaMU. 31e0iABIIIOro 1ie
HE Tak. JIKII0 Balla po3CHAKA HE CIIOHYKAa€ YHUTadiB A0 Aii, BU IIPOCTO
BUTpadaeTe dyac Ta €eHEepriio gapMa.

3a CTaTHUCTUKOIO, B CEPEAHBOMY AHWCTH 3 PO3CHAKOIO BIIKPHUBAIOTh
30-35% arometi. Och I’aTh HOopan, SIKi 3pOOASITH PO3CHAKY KOPHUCHOIO
ypTadaM, II0 [AOIIOMOIKE 30IABIIIHUTH IXHIO KIABKICTHL 1, BIiAIIOBIIHO,
WUMOBIPHICTB TOrO, 110 AIOAN O0EPYyTh caMe Ballli TOBAPH YU ITOCAYTH.

1. Iuwime memy nucma Kopomiko, no cymi, KOHKPEemHo

Y Bamifi CKpPHHBII, HAIEBHO, 4YacCTO 3’9BAFIOTBCS AWUCTH 3
PO3MUTHUMH «KAIKOEUTHUMI» 3aTOAOBKaMU Ha KIITAAT: «[llaaeHi 3HUKKHU
BxXKe TyT» abo «lle#i Tprok moaBoiTh Ball moxial. I e Kyma emonasi aasd
IpUBEpPHEHHs yBaru. He 3Haw 9K BHU, a S TakKi AHWCTH Biapasy
BiAIIpaBAgdIO B KOIIIUK.

JlaiiTe AroggaM 4iTKy NPUYHHY BIOKPUTH AHUCT — CKaXiTh iM, III0
caMe BOHM 3HaWAyTh ycepenuHi. Tema Mae BigoOpazkaTH 3MiCT caMme
BOTO BHUIIYCKY (a HE IIPOCTO HA3BY PO3CHAKH). BKaXiTh TOAOBHY TEMY
abo omHy 3 HaHIiKaBilINX cTaTel.

2. ITouuHnaiime o0pa3y 3 HAllEAXKNUBIULO20

JloBre BCTyIIHE CAOBO 1 «AlpHUYHI BiACTynH» — II€ HE Te, 4Oro
rorpebye unTad. JdKiio Bu MaeTe 6araTo craTel, IIOYHITH i3 KOPOTKOTO
3MICTY (3 IIOCHMAQHHSMU Ha KOXKHY), 1100 YHUTa4di MOTAU oApa3y HeperTu
[0 Toro, 1o im 1ikaBo. HeBeaukuit ab3al] mpo Te, III0 HOBOIO y Bac
Bif0OyAOCsI, — YyJOBHH CIOCI0 BCTAHOBUTH KOHTAKT, are He OiAbplie
[EKIABKOX pedyeHb. He mepeTBOpPIONTE AUCT Ha PO3MOBiAbL po cebe, 6e3
KOPHUCHOI Ta moTpiOHOoi iHdopMallii aas yuraya.
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3. Pob6imb ¢hopmam 3pyuHuUM ONst NPOUUMAHHS
KoaAu AuCT noTparade g0 IOLITOBOI CKPUHBKH, AIOAHW BUTPA4YarOTh
AUIIIEe KiAbKa CEKyH[, 100 BUPIIIUTHU, YU BapTo Horo uuratu. Came
TOMY PO3CHAKA Ma€ OyTU 3PYYHOIO AT HIBUAKOTO Ileperadny. Yuradi
3aX04yTh IIBHUAKO MMOOAYUTH, YU € TEMH, SKi IX I[IKABAITD.
Kinbka npocmux cnocobis ue 3pobumu:
O BEAUKI JKHUPHI 3aTOAOBKH, 1110 OITUCYIOTh 3MICT;
o TepenbadyBaHa CTPYKTypa — IMO0 ITOCTiHHI YyuTadi 3HAAU, YOTO
OYiKyBaTH;
O [OOCTaTHBO BIABHOTO ITPOCTOPY MixK OAOKaMU;
o Bi3dyaabHi eaemeHTU (poTo abo rpadika), IO ITiIKPECAIOIOTH
3MICT.
4. Pobimb cmammi xopomkxumu
CrarTd B pPO3CHALIL Mae OyTH A IIIBHAKOIO YHUTAHHS, a He
FAMOOKUM MOCAIMKEHHAM TeMHu. HamaraiiTecsas oOMeXKUTH 1i MaKCUMyM
TphoMa ab3artamu. | mig ab3aiiom s Mar Ha yBasi He OiAbIlle YOTHPHOX
pedeHb. Himmo Tak NDIBUAKO HE BIAIITOBXYE OHAAWH-YHUTA4YIB, SK
CyLllAbHA CTiHA TEKCTY.
SIKII0 BU XO4YeTe HAIIUCATHU MIOCH OIABII AeTasbHE, IIOyMarTe Ipo
Te, 1100 3pobuTu 11e AorucoM y 0a03i abo crarrero Ha LinkedIn. Bm
MOJKEeTe IIepeHaIlpaBUTU YHTAYiB Ha IIOBHY BEPCil0 3a MJOIIOMOTOIO
IIOCHUAAHHS y Ballliti pO3CHALLL.

5. Jooaeaiime nocunamHsi

HapatiTe cBoiM ynTayaM MOIKAUBICTD Mi3HATUCS OiABIIIE IIPO TEMU
BalllUX cTaTerl. BcraBagiiTe TIocHMaaHHA Ha Baml mgkepeaa abo
EPEAIIYNUTE KOPUCHI PECYPCH 3 HIEBHOI TeEMHU. PO3CHAKH MOXKYTH AUIIIE
IIOBEPXHEBO OXOIIAIOBATU TEMY, TOMY Ballli YUTAYi OL[HATH, 9KIIO BU
TIOAETIIIUTE IM MOXKAHMBICTB mi3HaTuca Oiapmre. [lepmr HixK gogaBaTH
TIOCUAQHHSI, YBasKHO IEPETASITHbETE BeOcallT, Ha IKUU BU IIOCHAAETECH, 1
IIepeKOHaNTeCcsd, 10 BH T'OTOBI HOro pekoMeHAyBaTHh. Bamri uywradi
BBaXKaTUMyTh, III0 BHU IMIPEACTABAIETE II€ MXKEPEAO SK HailiHe Ta
aBTOPHUTETHE.

HacaMKiHensb

Po3cuakm € MiHHUM iHCTPYMEHTOM [IAd II00YIOBU MIiITHUX
BIZIHOCHUH MixK O0i3HecoM Ta HMOro IIOTEHIIMHUMHU Ta IIOTOYHUMH
KAieHTaMu. He3aaeskHO Biff TOro, YM MUINIETE BU il AT BAACHOTO 0i3HECY,
49U pegaryeTe AAd KAlEHTa, 11l Hopaau IMOBUHHI JOIIOMOITH MOKpPAIIUTH
Ballli pe3yAbTaTH.
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Roald Dahl

THE PIG

In England once there lived a big

A wonderfully clever pig.

To everybody it was plain

That Piggy had a massive brain.

He worked out sums inside his head,
There was no book he hadn’t read.

He knew what made an airplane fly,
He knew how engines worked and why.
He knew all this, but in the end

One question drove him round the bend:
He simply couldn’t puzzle out

What LIFE was really all about.

What was the reason for his birth?
Why was he placed upon this earth?
His giant brain went round and round.
Alas, no answer could be found.

Till suddenly one wondrous night.

All in a flash he saw the light.

He jumped up like a ballet dancer

And yelled, «By gum, I've got the answer!»
«They want my bacon slice by slice

«To sell at a tremendous price!

«They want my tender juicy chops

«To put in all the butcher’s shops!
«They want my pork to make a roast
«And that’s the part’ll cost the most!
«They want my sausages in strings!
«They even want my chitterlings!

«The butcher’s shop! The carving knife!
«That is the reason for my life!»
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Such thoughts as these are not designed
To give a pig great peace of mind.

Next morning, in comes Farmer Bland,
A pail of pigswill in his hand,

And piggy with a mighty roar,

Bashes the farmer to the floor...

Now comes the rather grizzly bit

So let’s not make too much of it,
Except that you must understand
That Piggy did eat Farmer Bland,

He ate him up from head to toe,
Chewing the pieces nice and slow.

It took an hour to reach the feet,
Because there was so much to eat,
And when he finished, Pig, of course,
Felt absolutely no remorse.

Slowly he scratched his brainy head
And with a little smile he said,

«I had a fairly powerful hunch

«That he might have me for his lunch.
«And so, because I feared the worst,
« thought I'd better eat him first.»

I[TEPEKAAAA AHACTACIY CEMEHEHKO
Poanwvo Jan
CBHH

KuB KoAUCh y AHrAIl Bimomuii CBUH.

Po3ymHUH, 10 ¥ HY rofli, TAaKUMN AUIIIE OOWH.

He muBuHAa, 1110 iHTEAEKT HMOro HE MaB HIIKHX MeXK,
A BTiM, TaKoOro #, mificHO, OiAbIlle He 3HAMIEIII.

BiH oOpaxoByBaB MaliCTEPHO YUCAA TOAYMKH,
HeBimoMy aast HbOTO KHUTY CKAQTHO OyAO 6 3HAUTH.
BiH 3HaB YoMy AITAIOTh a€pPOIAAHH,
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[ 9K IpaIooTh ABUTYHH, 0€3 YCIATIKOI OMaHH.
B KiHIIi-KiHIIIB, TAMY MaB IIPO Bce 0e3 AiKy,
Aae omHe TTUTAHHS BCe XK 30MBaAO 3 ITaHTEAUKY.
He 3mir 306aruyTu oo myTrs,

[Tpo 110 3k OyAO HOTO KUTTS.

Yomy 3’aBUBCS BiH Ha Boxuii cBiT?

Yomy 3eMad gasa oMy HaAKUM OPUBIT?

HMoro TaMyIia roroBa BiKe i 06epTOM ITilaa.
Ha >xaap, BIAIIOBiAlI Tak 1 He 3HaHIIIAA.

Ak parrroM paHTaACTUYHA dYyAepHAaIlbKa Hid

[ BMUTH mobaumB ca¥BO Biu-Ha-Bid.
3aiHgGBCd B TaHIli, HEMOBOU OasepuHa

I 3akpuyaB HECAMOBUTOIO 3BIPHUHOIO:
«KastHyCs1, aKHagopoxK4ye OEKOH MiH
[IpomaTu Xo4e KOKHUM AUXOMiM!

9Ik cMmieTe OazkaTu MOI HixKHI BiZOUBHI

Ta BUCTaBAITH iX Ha AQBKHU M SICHi!

Bu xo4eTe MO0 CBUHHHY Ha II€4Y€EHIO,

Bona 0yae HaliJopOKY0I0 YaCTUHOIO BeYepi.
XKamaere MOiX COCHUCOK Ta HaBITh TEABOYXH,

A BOHH BawM, ai#icHO, 10 cHaru?!

M’dacHa aaBKa Ta rOCTPHUH HiXK —

CeHC MOTO XUTTA BUIHIIII!»

yMKH Taki, Ha IHUBO,

He maBaau criokoro CBUHY

HacraB Bxke U1 paHOK, pepMmep BaeHn mpuiiinos,
[3 CBUHSYUM ITiAOM y PYILIi YBIHIIIOB.
MoryTHIM peBOM, Ha4de rpiMm,

CBuH 36uBae pepMmepa i3 Hir.

O Hi, 9aKUM¥ KaAaIllOCHUM MOMEHT,

[aBatiTe HE POOUTUMEMO HA HHOMY aKIIEHT.
OxkpiMm TOro, BH BXK€ H 3p0O3yMiaH,

[Ilo nas pepmep BaeHna He Oyae «xemmi eHaar.
CBUH 33Kep MOTO i3 TOAOBH ¥ [0 HIT,

PeTeAbHO nepeskoByBaB HIMATOYKH TaK, K Mir.
F'omuHM BUCTAYHMAO, OO micTaTHCH 0 Hir,
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Aae Hamt CBUH BCE K TaKU IIEPEMIT.

Be3cyMHIBHO, SIK TIABKHU BiH 3aBEPIIUB YaCTyBaHHH,
JOKOPHU CYMAIHHSI IOKHUHYAH HOTO XapiyBaHH4.
IIoBiABHO PO3yMHY MakiTpy Io4decas

I 3 IpOMEHUCTOIO IOCMIIIKOIO CKa3aB:

«Y MeHe OyAo cTpallleHHe IIepeadyTTs,

[ITo cTaHy HOro Tpamne3or OIBOro XK OH4.

9 roTyBaBCH 40 HAWTipIIOro Ha MUTH,

Aae Bce K Kpallle 3iCTH HNEPIIUM, IK TaAAQHUTD.

John Keats

* * *

This living hand, now warm and capable®

Of earnest grasping, would, if it were cold

And in the icy silence of the tomb,

So haunt thy days and chill thy dreaming nights
That thou would wish thine own heart dry of blood
So in my veins red life might stream again,

And thou be conscience-calm’d—see here it is—

I hold it towards you.

I[TEPEKAAAA OABI'A CMOABHUIIBKA

ko Kimce

* * *

[lg Teraa Ta illle kuUBa pPyKa,

Ha notuck nmpuii 3maTHa, — Ta SKOU
Hecaa Mmoruau xoaon KpuzKaHUH,

Y Tebe mepecaigyrodu OHI

Ta cKOBYIOYM ABOIOM HOYi CHHU, —

I3 cepug B cebe BUTOYUTHU KPOB
Kanana 6 TH, 11106 PUHYB Kap KUTTS
J1o BeH MOiX, — Ta COBICTH 3aCIIOKOM:
[Tepen To60I0 OCh MO pyKa.
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Francis Ledwidge®
IRELAND?

I called you by sweet names by wood and linn.
You answered not because my voice was new,
And you were listening for the hounds of Finn
And the long hosts of Lugh.

And so, I came unto a windy height

And cried my sorrow, but you heard no wind.
For you were listening to small ships in flight,
And the wail on hills behind.

And then I left you, wandering the war
Armed with will, from distant goal to goal.
To find you at the last free as of yore.

Or die to save your soul.

ITEPEKAAAA OABT'A CMOABHHIIBKA
dpercuc Aedaidx
IPAAHOIA

Tebe s1 KAMKaB AiCOM, YPBHUIIIAMU UB —
He o3uBaaacsw, 60 Mitt ronoc 6yB HOBUM,
I T Bcayxanaca no PiHHOBUX XOPTIB,
Jlo Ayra BuUIipaBH I10 BCIM.

[ mo GopBiiHOI g PyLINB BUCOTH,
Punas y ropi, — Ta He 4yaa BITPY TH.
Bo cayxasa KopabAuKH-AOTH,

Ha maropb6ax 30K caMOTH.

[ AumuB g Tebe, i BepHYB [0 BiliHH,
O30poiBCh BOAEIO, 3 METH i 10 METH —
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Tebe CcTpiTh BIABHOIO, SIK 3a CTAPOBHHH,
Yu BMEPTHU — AYLIy TBOIO 10O CIIACTH.

[ 36Au3BKa, ¥ 37aA€KY IIOKAMKAaAa TH HAC,
[ITo6 TBIi# BiHEILlb 3HAMIIIA MU B TAMOUHI,
Ta rope: g He yyB Tebe B TOM yac

B Takifi njareunHi.

Charles Dickens

THE CHILD’S STORY
Excerpt

Once upon a time, a good many years ago, there was a traveller,
and he set out upon a journey. It was a magic journey, and was to seem
very long when he began it, and very short when he got halfway
through.

He travelled along a rather dark path for some little time, without
meeting anything, until at last he came to a beautiful child. So he said
to the child, “What do you do here?” And the child said. “I am always
at play. Come and play with me!”

So, he played with that child, the whole day long, and they were
very merry. The sky was so blue, the sun was so bright, the water was
so sparkling, the leaves were so green, the flowers were solovely and
they heard such singing-birds and saw so many butteries, that
everything was beautiful. This was in fine weather. When it rained they
loved to watch the falling drops, and to smell the fresh scents. When it
blew, it was delightful to listen to the wind, and fancy what it said, as
it came rushing from its home - where was that they wondered! —
whistling and howling, driving the clouds before it, bending the trees,
rumbling in the chimneys, shaking the house, and making the sea roar
in fury. But, when it snowed, that was best of all; for, they liked nothing
so well as to look up at the white flakes falling fast and thick, like down
from the breasts of millions of white birds; and to see how smooth and
deep the drift was; and to listen to the hush upon the paths and roads.

They had plenty of the finest toys in the world, and the most
astonishing picture-books: all about scimitars and slippers and
turbans and dwarfs and giants and genii and fairies, and blue-beards
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and bean-stalks and riches and caverns and forests and Valentines and
Orsons: and all new and all true.

But, one day, of a sudden, the traveller lost the child. He called to
him over and over again, but got no answer. So, he went upon his road,
and went on for a little while without meeting anything, until at last he
came to a handsome boy. So, he said to the boy. “What do you do here?”
And the boy said, “I am always learning. Come and learn with me.”

So he learned with that boy about Jupiter and Juno, and the
Greeks and the Romans, and I don’t know what, and learned more than
I could tell or he either, for he soon forgot a great deal of it. But, they
were not always learning: they had the merriest games that ever were
played. They rowed upon the river in summer, and skated on the ice in
winter; they were active a foot, and active on horseback; at cricket, and
all games at ball; at prisoner’ s base, hare and hounds, follow my
leader, and more sports than I can think of; nobody could beat them.
They had holidays too, and Twelfth cakes, and parties where they
danced till midnight, and real Theatres where they saw palaces of real
gold and silver rise out of the real earth, and saw all the wonders of the
world at once. As to friends, they had such dear friends and so many
of them, that I want the time to reckon them up. They were all young,
like the handsome boy, and were never to be strange to one another all
their lives through.

Still, one day, in the midst of all these pleasures, the traveller lost
the boy as he had lost the child, and, after calling to him in vain, went
on upon his journey. So he went on for a little while without seeing
anything, until at last he came to a young man. So, he said to the young
man, “What do you do here?” And the young man said “I am always in
love. Come and love with me.”

So, he went away with that young man, and presently they came
to one of the prettiest girls that ever was seen-just like Fanny in the
corner there and she had eyes like Fanny, and hair like Fanny, and
dimples like Fanny’s, and she laughed and coloured just as Fanny does
while I am talking about her. So, the young man fell in love directly —
just as Somebody I won’t mention, the first time he came here, did with
Fanny. Well! He was teased sometimes just as somebody used to be by
Fanny; and they quarelled sometimes — just as Somebody and Fanny
used to quarrel; and they made it up, and sat in the dark, and wrote
letters every day, and never were happy as under, and were always
looking out for one another and pretending not to, and were engaged
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at Christmastime, and sat close to one another by the fire, and were
going to be married very soon all exactly like Somebody I won’ t
mention, and Fanny!

ITEPEKAAAA OAEKCAHIPA CTACIOK

Yapnws JixkeHc

AHUTSAYIA ICTOPISA
Ypueorx

jlkock omHOrO paszy, aOyxe Oararo pPoOKiB ToMy, 3KHUB co00i
MaH/IPiBHUK, i BUPIIIIUB BiH ITiTH ¥ Togopoxk. [IIagx #ioro 6yB 4apiBHUM:
CIIEPIILY BiH 31aBaBCs Ay>Ke JOBTUM, a BXK€ Ha IiBA0PO031i — HEUMOBIPHO
KOPOTKHUM.

Jedgaguii dYac HIIOB MAaHAPIBHUK TEMHOIO CTEXHWHOIO, HE
3yCTpidyady Ha CBOEMY IIAGXY aHl AyIIi, a’K IIOKHW HE€ HATKHYBCI Ha
rnpekpacHe auTd. Tox BiH 3aroBopuB A0 AUTUHU: «I1lo TU TyT poOUII?»
A ToM MoMy BIiAIIOBIB: «5 3aBXKAU I'patoCh. XOOIMO I'PATUCh PA30Mb».

Toxk MaHAPIBHUK I'paBCd 3 TOIO AWUTUHOIO iAWY OeHb, i iM obom
Oyao myzke Beceano. HebecHa 6AaKUTD, ICKpaBe COHIIE, MEPEXTANBA BOA,
3eA€Hi AMCTOYKHM, IIHUIIHI KBITOYKHY, IITAIIUMHUE CIIiB Ta Oararo-6arato
METEAUKIB — BCE HABKOAO HUX OyAO ITpeKpacHUM. Tak 6yA0 B IIOTOXKi [Hi.
KoAu K OIITHAO, BOHU AIOOHMAM CIIOTASIIATH 34 THUM, K I1aal0Th Kparlai,
i BouxaTu cBixKi apomaTu. Koau 3puBaBcs BiTproraH, 0yAo IIPUEMHO
cayxaTu Horo i paHTazyBaTH IIPO Te, 110 BiH TOBOPUB, KOAU 3PHUBaBCHI
3i CBO€1 MOMiIBKH, Ae 6 Ta He OyAa, CBHCTIB Ta 3aBHUBaB, THAB IIONEPE[]
cebe xmapu, THYB [IONOAY [AepeBa, IYAiB y AUMOXO[aX, Bil HBOTO
TPeMTiAu OYIUHKH, a MOPE PEBAO Bix AIOTi. Aae, HatiKpalle 0yAO, KOAU
HWIIOB CHIr, 60 HIllI0 He 1T000aA0Ch IM TaK, IK AUBUTHUCH Bropy Ha 0iai
Hip1HKH, 10 T'yCTO 1 IIBHUAKO A€TIAM JOHU3Y, HaUe 3PUBAAUCS 3 TIAELb
MIABHOHIB 0OiAMX mITaxiB, i 0aYyuTH, AKHH TAQIEHbKUH 1 TAMOOKMUI
YTBOPIOETHCS 3aMET 1 CAyXaTH THUIIY CTEXKOK Ta OOPIr.

Y Hux Oyao 0e3Aid HaWKpalux y CBITi irpallloK i HalIUBOBUKHIIIIi
KHUKKH 3 KapTHHKaMU: IIPO TypeubKi I1mabai, Tydai, TropOaHu,
KapAWKiB, BEAETHIB, MKUHIB, oei, cuHi 6opomau, 6060Bi cTedAi, ckapbu,
redepu, aicy, i mpo Mukut Koxxkym’sak i IBacukiB-TeaecukiB — Bce HOBe i
BC€ IIpaBaUBeE.
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Aae, pamrToM, OOHOTO AHA MaHAPIBHUK BTPATHUB AUTHHY 3 BULY.

BiH KAWKaB 1 KAMKaB MOro, asre TOH He BiATyKyBaBcd. T0OXK BiH IIofaBCd
CBO€ OOPOTOI0 1 TPOXU IIPOUIIIOB, HE 3yCTPidarodu aHi Ay, aXX JOKU He
HaTpamuB Ha rapHoro xaormiid. | BiH ciuTas roHaka: «Illo Tu TyT pobuti,
a TOM BIAIIOBIB «Y 3aBXKAU BUyCh. XOAIMO, IOBYHUMOCEH Pa3oM»
Toxk MaHAPIBHUK BYUB pa3oM i3 xaormiieM 1po FOmitepa Ta FOHOHY, 11pO
IPEKIB Ta PUMASH, i 11e 6araTo mpo MI0, i BUBYHUAN BOHHU OiABIIIE HIiXK o
YM XTOCh 3 HUX MOIKE€ PO3IOBICTH, i 3a0yAH 3 4acoM YHMMAaAy YacTHHY
BuUBYeHOoro. OmHak, LI [ABOE HE 3aBXAU BYHANCH: BOHH TIpasn B
HaMiKaBilIi irpH, Ki KOAU-HeOyab iCHyBaau. BAITKY BOHU BecAyBasH
Ha pivili, a B3UMKY KaTaAUCh Ha ABOAY. BoHM 6araTo XOMIWAM IIIIIKH i
OGaraTo i3auAM BepXHU Ha KOHi, TPAAR Y KPUKET i y BCI iHIII irpH 3 M’T9eM.
'paau y Ko3aKiB-p0o30iHHUKIB, y KBa4ya, IIOBTOPIOBAAU OAWH 34 OAHUM i
e 6araTo 4oro, 110 9 BXKe i He 3ragaro. | HiXTo He Mir iX mepeMorTH.
Boxu pa3zom mpoBOAUAU CBSITA, 1 iAW CBITKOBI IIUPOTH, 1 TAHIIOBAAU 0
OIIiBHOYI Ha Bedipkax, i OyBaau Ha CHpaBXKHIX BHCTaBax, A€ Ha iXHIX
odyax BUPOCTAAU MMaAallM 3i CIIPaBKHBOT'O 30A0Ta Ta cpibaa, i mobayuau
BCi 4yzeca CBITy 3a OOUH pa3. A II0 CTOCYEThCH APY3iB, Y HUX OyAM TakKi
xXopoltiri apy3i i 6yao ix Tak 6araTo, 1110 1 BTPATUB AiK Yacy paxylodd ix.
Bci BoHu OyAm MoAOAMMU, TaKHUMHU K, SIK i TOH rapHUM XAoIlelb, i
IIPOTATOM yCHOTO KUTTH 3aAUIIAANCH BIDHUMU OTHE OJHOMY.

Aae, Bce-TakKM, OOHOIO OHS, IIi 9Yac IIUX BECEAOIIB, MAHAPIBHUK
3aryOuB XAOIIlsd, TaK SK paHille AUTUHY, 1 IMiCAI MapHUX CIIPOO
JOTYKATHUCh 10 HBOTO, IIPOJOBKUB CBOIO IIOAOPOXK. ToXK, IIPOUIIIOB BiH
TPOXHU MLIAGXY, HE 3yCTpidarodd HIKOro, axK MOOKH He HaTpalllB Ha
MOAOZOT0 4YoAOBiKa. | cuTaB BiH y mapyOka: «lllo Tu TyT pobumi?». A
TOM HoMy BiAIOBiB: «J 3aBXAU 3aKOXaHUH. XOAIMO 3aKOXyBaTHUCH
pas3om»

Tozk BiH HIIIIOB pa3oM 3 TUM MOAOAHM YOAOBIKOM, i 3 4aCOM BOHHU
OPUUNIAU 00 HaWrapHinioi AiBYMHU, SIKY KOAU-HEOyab O0aumAu, i BoHaA
Oyaa cxoxa Ha PaHi. Y Hel Oyau oui gk y PaHi, i Boaoccda gk y PaHi, i
AMOYKHU Ha 00AMYYi K y PaHi, i BoHA cMisiaach Ta YepBOHiAA TaK caMo,
aKk 1e pobuaa Pani, Koau g 1po Hei roBopuB. Moaoauil YOAOBIK
3aK0XaBCdI MUTTEBO, TaK dK ToM, KOro g He 3raayBaTHMYy, KOAU BIIEPIIIE
npuixaB croau 1 3akoxaBcd y @ani. Orak! [HKoAU HOro gpaskHUAU, TaK
camo 9K Pani gpaxkHuaa Toro Korock. [HKOAM mapa cBapuaach — Tak
camMo 9K XTocChb cBapuBcd 3 PanHi. A IOTIM BOHU MUPHAHNCH 1 CUOIAU B
TEeMPSBi pa3oM, i MUCaAu AUCTU OHE OMHOMY IOMHS, i HIKOAM He OyAHn
ITACAUBIIINMHY, 1 BOHH 3aBXKAU ITIKAYBAAHUCH OQHE IIPO OOHOTO, Xoda i
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BIaBaAH, 10 HE MIKAYIOTbCH, 1 3apy4HAHUCH BOHHU Ha PiznBo, 1 cugiam
6AU3BKO OHE 10 OHOTO 6iAg KaMiHa, i 30BCiM CKOPO MaAH OAPYKUTUCH,
TOYHO SIK XTOCh, KOT'O 51 BCE IIle He Ha3uBaTumy, i daxi.

Miranda Sun
IF I HAVE TO BE HAUNTED
Excerpt

ONE

There was a ghost in the cafeteria again.

Cara stopped dead, shoulders stiffening, fingers tightening on her
tray. Her water bottle bounced onto the floor, but she paid it no mind,
focused on tracking the silver glow of the specter from the corner of
her eye.

Ghosts always got more troublesome this time of year. Last
Halloween, a spirit of a teacher from the 1960s, still seething at being
fired from Autumn Falls High School, had decided to enact his belated
revenge by releasing a horde of rats into the kitchen. Not that Cara
had minded the plan itself-when they reopened the cafeteria after a
deep clean, the perpetual sour smell of pickles had finally dissipated-
it was just the fact that when you saw the dead lurking around, it
always meant more trouble for the living.

Milling students shuffled to the side, revealing a man's bleached face,
replete with black pipe-cleaner brows.

The heavy backpack slung over Cara's shoulder sank lower in her
relief. It was just Mr. Toole, a janitor who'd died a few decades ago
from gas buildup in his blocked chimney. She'd found him in an old
yearbook after the first time she saw him freshman year. Apparently,
carbon monoxide poisoning hadn't stopped him from showing up to
work the next day--and for the rest of eternity.

"Cara! Sit down already!" Felicity Qin was twisted around in her seat,
waving her arms like one of those people who guide planes to the
runways. Across from her, Charlotte Mark waved, too, a tiny tentative
movement of her wrist like the flick of a sparrow's wing.
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Grinning, Cara scooped up her water bottle. As she sat down next to
Felicity at their usual table, her eyes flickered back to Mr. Toole one
last time, across the tiles stained with autumn sunlight. Normally he
stayed in the south wing, close to the janitor's closet. Why was he
sweeping here?

Cara supposed she should just be glad he was the only permanent
specter on campus, although another could show up at any time. Her
grandmother liked to say that everyone had a ghost waiting inside
them, which had been rather scarring to hear as a six-year-old.

Luckily, Mr. Toole had died in a relatively mundane and
straightforward manner. He didn't wail for vengeance-mostly just
grumbled about kids these days. A classic Class B ghost. He was
harmless, which made it easy for her to ignore him. It made it easy for
her to keep the promise she'd made to her mom at age five: to never
let anyone, dead or alive, find out about her ability. The only
exception was Cara's grandmother, another ghost speaker.

ITEPEKAAAA OAEKCAH/IPA CTACIOK

Mipanoda CaH

AKIIO MEHI HE JABATHMYTbH CIIOKOIO ITPUBH N
Ypueor

YACTHUHA TTIEPIIA
Y kadeTepii 3HOB 3’IBUBCSI IPUBUI.

Kapa ocroBmiaa, ii maedi HalIpy>KHUANCH, a IIaAbLll CUABHIIIE CTUCHYAHU
nigHoc. Ilagimka 3 Bogoio Bliasa Ha HiJAOTY, aA€ AiBYMHA HaBITh HE
3BepHyAa yBaru. Kpaem oka BoHa cTexKHAa 3a CpiOHUM ca¥BOM, 110
MOro BUIIPOMiHIOBaB IIPUBHU/.

[TpuBUAY 3aBXKAU CTAIOTh OiABIII TPOOAEMHUMH IIi€l TOPU POKY.

TopimabOTO 'EAOBIHY gKilich yuuTeab i3 1960-x, Bce 111e 0O0ypeHUH
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CBOIM 3BIABHEHHSAM 31 IIIKOAY, BUPIIIIUB 30IMCHUTH 3aIli3HIAY IIOMCTY ¥
BUTAS/Il HaBaAM LIypiB Ha KyxHIO. Kapa He Maaa HI4Oro NpoTH camMoro
TIAQHY — afl3Ke KOAU IIiCASI PETEeABHOro NpubupaHHda KadeTepiil 3HOBY
BiIKPUAH, 3BiATH HAPEUITi 3HUK KHUCAUHN 3artaX COAOHUX OTipKiB.
[IpocTo KOAM TU 6aYUII MEPTBUX, SKi ITUPSIOTH HABKOAO, 1€ 3aBXK/IU
O3Ha4ae, 1110 Y KUBUX 3’IBAITHCH [IPOOAEMHU.

MeTyIlIAMBI CTYAEHTH PO3CTYIIUAUCH, i MOXKHA OYAO PO3TAEIITH HOTO
00AngYsa — 3HebapBAEHE, 3 HOPHUMHU OPOBaMU SIK Y CasKOTpyca.

Kapa BiguyAa IOAETIIEHHS, i1 TAXKKHUU PIOK3aK, IIEPEKUHYTHH Yepe3l
rA€de, OIyCTUBCS Ha migaory. Lle Bcroro aunie Mmictep Tya,
NPUOUPAABHUK, IKUH ITOMeP KiAbKaIeCdT POKiB TOMY BiZl OTPYEHHS
ras3oM, 110 HAKOIIUYUBCS y 3a0UTiil AUMOBiH TpyOi. Bona 6admnaa #ioro
1€ Ha IEePIIOMY POLl HAaBYaHHS B CTAPLIiNM IIKOAL, a IOTIM 3HaUIIIAQ
doTo B cTapoMy BUIIyCKHOMY aabOoMi. O4eBUIHO, OTPYEHHS YaHUM
ra3oM He CTaAO A HBOTO IIPUBOAOM HeE 3’IBAATHUCH HA POOOTY
HaCTYIIHOTO MHS... ¥ aXX J0 OCTAaHKY BIYHOCTI.

— Kapo, caap Bxke Ti Hapeuiti! — ®deaiciti KBIiT KpyTHaachk Ha CBOEMY
CTIABYHKY, PO3MaxylO4ld pyKaMH Hade IIpalliBHUII aepoIIoOpPTy, IKa
HaIlrpaBAdE AlTakKU Ha 3AiTHI cMyru. [Topy4 3 Hero [HlapaorTa Mapk
TaKOXK Maxaaa PyKOIO — JE€AIKATHUMH pyXaMH, CXOXKHUMHU Ha
TPINOTIHHS TOPOO’dY0oTO KpUAA.

Kapa 3 mocMmimkoro miffHsAa 3 HiOAOTH NASINKY. [limidnioBInu 1o
iXHBOTO IIOCTIMHOTO CTOAMKA, BOHA ciaa 6iag deaiciTi # 11e pa3 ragHyaa
Ha Mictepa Tyaa Ta mpobiraacs ounMa I10 TIAWTI Ha MiJA03i, 1110
BUOAMCKYyBaAa i OCiHHIM COHIIeM. 3a3BH4ail BiH 3’IBASIETHCS Y
HiBAEHHOMY KPHAi, ITOPYY i3 KOMOPOIO ITpubupasbHuKa. YoMy K
CBOTOAHI BiH HiAMITaB TyT?

Kapa Bupimmmaa: i caig pagiT, 110 BiH €AUHUN IOCTIMHUN NPUBHUI HA
TEePUTOPIil KaMITyCy, 00 Oyab-KOAU MO3KE 3’IBUTHUCH I1le oauH. babycs i
KOAUCH PO3IIOBigaAa, 110 KOXKEH HOCUTh IPUBHAA B CEPENUH], SKUU
yekae... CTpallHo Take CAyXaTH, KOAH TOOi BChOTO IIiCThb.

Ha macts, mictep Tya momep BiZHOCHO CHOKIiMHO 1 Ipocto. BiH He
IIparHyB IIOMCTH, 3€0iABIIIOTO AUIllEe OypUaB IIOCH IIPO CYyYaCHUX
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aiteti. Knacuaauit npuBun kaacy «br». BiH OyB HEIIKiJAUBUH, TOXK
irHOpyBaTH #oro 6yA0 HEBaXKKO. A ToMy il OyA0 HEBazKKO
JOTPUMYBaTHUCH ODIIIIHKY CBOiM MaTepi, KOTPY Aasa Iie B
I’ITUPIYHOMY BIlli: HIXTO, 3 2)KUBUX YU MEPTBUX, HE MaB 3HATH IIPO ii
3Mi0HiCTh. €EMVMHUM BHHATKOM 3aBXKaU Oyaa 6a0ycs Kapu, ska TakKox
BMiAa PO3MOBAATH 3 IPUBUIAAMH.

Dan Brown
DIGITAL FORTRESS
Excerpt

* x %

Their courtship was slow and romantic—stolen escapes whenever
their schedules permitted, long walks through the Georgetown
campus, late-night cappuccinos at Merlutti’s, occasional lectures and
concerts. Susan found herself laughing more than she’d ever thought
possible. It seemed there was nothing David couldn’t twist into a joke.
It was a welcome release from the intensity of her post at the NSA.

One crisp, autumn afternoon they sat in the bleachers watching
Georgetown soccer get pummeled by Rutgers.

“What sport did you say you play?” Susan teased. “Zucchini?”
Becker groaned. “It’s called squash.”

She gave him a dumb look.

“It’s like zucchini,” he explained, “but the court’s smaller.”
Susan pushed him.

Georgetown’s left wing sent a corner-kick sailing out of bounds, and a
boo went up from the crowd. The defensemen hurried back downfield.

“How about you?” Becker asked. “Play any sports?”
“I'm a black belt in Stairmaster.”
Becker cringed. “I prefer sports you can win.”

Susan smiled. “Overachiever, are we?”
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Georgetown’s star defenseman blocked a pass, and there was a
communal cheer in the stands. Susan leaned over and whispered in
David’s ear. “Doctor.”

He turned and eyed her, lost.
“Doctor,” she repeated. “Say the first thing that comes to mind.”
Becker looked doubtful. “Word associations?”

“Standard NSA procedure. I need to know who I'm with.” She eyed
him sternly. “Doctor.”

Becker shrugged. “Seuss.”

Susan gave him a frown. “Okay, try this one... kitchen.””

He didn’t hesitate. “Bedroom.”

Susan arched her eyebrows coyly. “Okay, how about this... ‘cat.””
“Gut,” Becker fired back.

“Gut?”

“Yeah. Catgut. Squash racquet string of champions.”

“That’s pleasant.” She groaned.

“Your diagnosis?” Becker inquired.

Susan thought a minute. “You’re a childish, sexually frustrated
squash fiend.”

Becker shrugged. “Sounds about right.”

* % %

It went on like that for weeks. Over dessert at all-night diners Becker
would ask endless questions.

Where had she learned mathematics?

How did she end up at the NSA?

How did she get so captivating?

Susan blushed and admitted she’d been a late bloomer. Lanky and

awkward with braces through her late teens, Susan said her Aunt
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Clara had once told her God’s apology for Susan’s plainness was to
give her brains. A premature apology, Becker thought.

Susan explained that her interest in cryptography had started in
junior high school. The president of the computer club, a towering
eighth grader named Frank Gutmann, typed her a love poem and
encrypted it with a number-substitution scheme. Susan begged to
know what it said. Frank flirtatiously refused. Susan took the code
home and stayed up all night with a flashlight under her covers until
she figured out the secret—every number represented a letter. She
carefully deciphered the code and watched in wonder as the
seemingly random digits turned magically into beautiful poetry. In
that instant, she knew she’d fallen in love—codes and cryptography
would become her life.

Almost twenty years later, after getting her master’s in mathematics
from Johns Hopkins and studying number theory on a full
scholarship from MIT, she submitted her doctoral thesis,
Cryptographic Methods, Protocols, and Algorithms for Manual
Applications. Apparently her professor was not the only one who read
it; shortly afterward, Susan received a phone call and a plane ticket
from the NSA.

Everyone in cryptography knew about the NSA; it was home to the
best cryptographic minds on the planet. Each spring, as the private-
sector firms descended on the brightest new minds in the workforce
and offered obscene salaries and stock options, the NSA watched
carefully, selected their targets, and then simply stepped in and
doubled the best standing offer. What the NSA wanted, the NSA
bought. Trembling with anticipation, Susan flew to Washington’s
Dulles International Airport where she was met by an NSA driver, who
whisked her off to Fort Meade.

There were forty-one others who had received the same phone call
that year. At twenty-eight, Susan was the youngest. She was also the
only female. The visit turned out to be more of a public relations
bonanza and a barrage of intelligence testing than an informational
session. In the week that followed, Susan and six others where invited
back. Although hesitant, Susan returned. The group was immediately
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separated. They underwent individual polygraph tests, background
searches, handwriting analyses, and endless hours of interviews,
including taped inquiries into their sexual orientations and practices.
When the interviewer asked Susan if she’d ever engaged in sex with
animals, she almost walked out, but somehow the mystery carried
her through—the prospect of working on the cutting edge of code
theory, entering “The Puzzle Palace,” and becoming a member of the
most secretive club in the world—the National Security Agency.

Becker sat riveted by her stories. “They actually asked you if you’d
had sex with animals?”

Susan shrugged. “Part of the routine background check.”
“Well . . .” Becker fought off a grin. “What did you say?”

She kicked him under the table. “I told them no!” Then she added,
“And until last night, it was true.”

I[TEPEKAAAA OKCAHA CTEITAHYYK

Aen Bpayn
IITHPPOBA $OPTEILSA

Ypueor

* % %

[XHi cTOCYHKM PO3BMBAAMCS MOBIABHO T4 POMAHTHYHO — TAEMHI
3yCTPidi, KOAU 1Ie J03BOALIB I'padik, JOBTI IPOTYASHKH KaMIIyCOM
JI3KOpAKTayHCBKOI'O YHIBEPCUTETY, ITi3H1 IOCUAEHBKHU B «MepAayTi»,
1HOA1 — 3yCTpidi Ha A€KIiIX Ta KoHIepTaX. ChI03€H CMidAacs Tak
JacTo, 9K HiKOAM paHillle — iff 3maBaaocs, 110 eBin ymiB 00epHyTH HA
xkKapT rethb yce. [licag HanpyxeHoi pobotu B AHB 11e O0yao crrpaBkHIM
IIOAETIIECHHSIM.
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OHOTO MIPOXOAOTHOTO OCIHHBOTO AHS BOHU CHUMIIAU Ha TPUOYHAX i
criocrepiraau, sk pyrdboabHa KomaHaa [>kKopaKTayHa 6e3cAaBHO
nporpae «Patrepcy».

— Harapnaiire, y 9Kkuii CHOPT BU rpaeTe? — mifgkoaosa 1oro Cbl03€H. —
Y Bomri?

Bekep 3iTXHYB.

— e Ha3zuBaeTHCA «CKBOIII»,

Bona Bmaaa, 1110 He PO3yMi€.

— Hy, 11e cxoxxe Ha BOIIli, — HOICHUB BiH, — TIABKHU HIXTO IIO
MalJaH4YUKYy HE CKaye.

CpI03€H KapToMa IITOBXHyAA HOTO.

AiBu niB3axucCHUK [[3Kop/zKTayHa BUOUB KyTOBUH TAaA€KO 3a MEXKi
TI0Ad, i TPUOYHH HEBIOBOAEHO 3aryaiAv. 3aXUCHUKU KUHYAUCS Ha3al.

— A tu? — crnuraB bekep. — 3aliMa€enicsa SKUMChb CHOPTOM?

— Taxk, maro 4opHHUH mosdC i3 XoABOU Ha cTerepi?.

Bekep ckpuBUBCA:

— 41 Bigparo nepeBary BUAaM CIOPTY, Y 9KUX MOKHA [IEPEMOITH.
— dki mu ambitTHi, — ycMmixHyaacss ChO3€eH.

Ha moai 3ipkoBu# 3aXUCHUK [[3KOpIKTayHy [IEPEXONUB Mac, i TpUOyHHU
BUOYXHYAM CXBaAbHUMH BUTYKaMU. ChI03€H HaxXUAHAACcA Oo [eBiga i
IIPOIIETIOTIAA:

— JlokTop.

BiH po3rybAeHO TAgHYB Ha Hel.

— [lokTOop, — noBTOpHAa BoHa. — CKazku Iepiie, 110 cliagace Ha
OYMKY.

— CaoBecHI acomianii? — gKOCh HEBIIEBHEHO IIEPEIINTAB BiH.

— CrannaptHa npouenypa AHB. Maro 3HaTH, 3 KUM Malo CIIpaBy, —
BOHA CyBOPO IIOTASTHyAa Ha HBOro. — JlOKTOP.

bBekep 3HU3aB aeynMa:

— Cpro33.

Cpr03€H HACyIIHAaCh:

2 TpeHaxep, Lo imiTye xoabby No cxoaax.

3 lokTop Cbto3 (aHrn. Dr. Seuss) — NceBAOHIM aMEPUKAHCLKOTO AUTAYOrO NMCbMEHHUKa, NoeTa Ta XyA0MKHMKa. ABTOp
BCECBITHBbOBIZOMMX AUTAUMX KHMKOK «KiT y Kanentoci», «fk [piHy BUKpaB Pi3gso», «XOpTOH uye XTOWOK!», «/lopakc»
TOLLO.
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— lapasn, iHIIE CAOBO. «KyXHSI».

— «CraabHSI», — HE PO3AyMYIOYH, BilKa3aB BiH.

Bona rpa#iaAuBO 3BeAa OpOBH:

— lapasn, a 9K 11040 ... «KIIIKa»?

— «Kuikan.

— «Kunikan»?

— ABxkex. «Kinka» — «<kuInKar. [1lo pedi, 3 KUIIOK AeIKUX TBAPUH
POOASITH CTPYHHU A PAKETOK YEMITIOHIB i3 CKBOIILY.

— 9lka Mmaa acomiailisg, — 3iTXHyAaQ BOHA.

— Tox KU TBilt BUCHOBOK? — cItuTaB bekep.

CpI03€H 3aMHCAMAACH HA XBUABKY.

— Tu — indaHTUABHUN, CEKCYaAbHO HE33aJOBOACHUH YOAOBIK,
CXUOAEHUM Ha CKBOIIII.

bBekep 3HU3aB I1AeYUMa.

— [liankoM cxO02Ke Ha IIpaBay.

Tak TpuBaAO KiAbKa THXKHIB. 3a ecepTaMiu B 11iA0000BUX Kade
Bekep HEBTOMHO CUIIaB 3alIUTAHHSIMU:

[le BoHa BUBYHAA MATEMATUKY ?
9k BoHa niorpanusa B AHB?
9k BOHa cTasa TakoOI 4apiBHOKO?

Chro3eH 3HisIKOBiAa ¥ 3i3HaAacs, 1110 B IOHOCTiI BoHa OyAa reThb iHIIIOK —
XyIOPASBOIO, HE3rPaOHOIO MiBYMHOIO 3 OpekeTamu. [i TiTka Kaapa
KOCh CKa3aaa, MOBAIB, bor BUOayuBcs 3a HEMMOKA3HY 30BHIIITHICTD
Chro3eH, 00japyBaBIIIt ii BUHATKOBUM po3yMoM. «[lepemuacHo
BUbauuBCs», — MoayMaB Toai Bekep.

Chr03€H pPO3II0OBiAa, 110 3aX0NHAACh KpUIITorpadiero 111e B cepeaHii
ITKOAI. [Ipe3uaeHT KOMIT IOTEPHOT0 KAYOY, BUCOKUHM BOCBMUKAAQCHUK Ha
iMm’a ®penk [yrmaH, HaAPyKyBaB [ad Hei Al0GOBHOTO Bipiia i
zaindpyBaB Horo 4ucAoBUM KooM. Chl03eH Oaarasa po3KpPUTH 3MICT,
ane PpeHK AHIlle KOKETAUBO BiZIMOBUB. To/i BOHA IIPUHECAA 3aITHUC
JOOMY 1 IpocHuiAa BCIO HIY ITi/l KOBAPOIO 3 AIXTApUKOM, IIOKH HE
pos3raziasa CEKpeT: KOXKHE YHUCAO 03HAa4aA0 AiTepy. BoHa peTeabHO
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po3undpyBasa IIOCAaHHS ¥ 3 TOAUBOM CIIOCTepiraaa, sik, 3agaBaocs 0,
BUIMIQIKOBI TUPH MariyHUM YHUHOM IIePETBOPIOBAAUCS Ha
IpekpacHu# Bipi. I came Tiel MuTi BoHa 3po3yMiaa: 11e AF060B. AIOOOB
[0 Koay ¥ mudpiB, 1110 3TOAOM CTaHeE i TOKAUKAHHSIM.

Maiixe OBaAlldgTh POKIB IIOTOMY, IIiCAsI 3J00YTTS MaricCTepCcChbKOTo
CTYIIEHS 3 MaTeMaTUKU B YHiBepcureTi [:koHca ['onkiHca 11 BUBYE€HHSA
Teopii yucea B MaccadyceTCbKOMY TE€XHOAOTIYHOMY 1HCTHUTYTI, 1€ BOHA
oTpuUMyBaAa ctuneHaio, Cpbl03€H HallucaAa JOKTOPCHKY AUCEPTALlil0
rig Ha3Bolo «KpunrorpadidyHi MeToaU, IPOTOKOAU Ta aATOPUTMU JAS
PYYHHUX 3aCTOCyBaHb». O4eBUAHO, ii MIpOoYUTaB HE AUIIIE HAYKOBUH
KepiBHUK: HEBAOB31 Chl03€H oTpuMasa TeAe(pOHHUM A3BIHOK i KBUTOK
Ha AlTak Big AHB.

[Ipo AHB y cBiTi kKpunrorpadii 3Haal BCci — caMe TaMm IpalloBasn
Halikpail Kpunrorpadpu naasetu. [lloBecHu, Koau IpUBaTHI
KOopriopallli BUXOAUAU Ha «IIOAIOBAHHS» 32 HAWTAAQHOBUTIIIINMHU
BUIIyCKHUKaMU, 3aMaHIOI04YH iX 3aXMapHUMU 3apliaaTaMy Ta
nakeramu akuii, AHB Tuxo crexunao, obupaso noTpiOHUX Arofert — i
IIPOCTO IIOABOIOBAAO OyIb-sIKY ITporio3uilito. AHB KyrmyBaao yce, 1110
XOTIAO.

TpemTauu Big XBUAIOBaHH4A, CbhIO3€H IIPHUAETIAA 1O a€POIIOPTY
Bammunarron-/laaaec, ge ii 3ycrpiB Boxii AHB i BinBi3 npamo y ®opTt-
Mir.

Toro poky I11e COpOK OfHa AIOAUHA OTpHUMasa TaKuM caMUM A3BIHOK. Y
cBoi ABaaudaTh BiciM Chlo3eH Oyaa cepen HUX HAUMOAOMINIOO. | €11HOIO
KIHKOIO.

Bi3uT BUgBHBCA pajllle Imiap-3axo0M 1 IIIKBAAOM 1HTEAEKTYAABHUX
TECTiB, HiXK iHdopMalliiiHoI0 3ycTpiuydto. Yepes3 TuxkaeHb ChI03€H i I11e
HIICTHOX 3alIPOCHUAU 3HOBY. [licas HEIOBrUX BaraHb BOHA IIOTOAHAACS.
['pyIly oapasy po3miAuAHN. [X yeKaau iHAUBiAyasbHI IIepeBipKU HA
AeTeKkTopi 6pexHi, mocaimskeHHd 6iorpadii, rpadoaoriyHmil aHaAi3 i
HECKIHY€eHHI 'OAUHU 1HTEPB’10, BKAIOYHO 3 ayAio3anucaMu IIUTaHb IIPOo
iXH1 CeKCyaAbHI OopieHTAallli ¥ npakTuku. Koau iHTEepB’1oep
IIOL[IKaBUBCS, Y1 MaAa BOHA KOAU-HeOyab CTOCYHKU 3 TBapUHAaMHU,
Cpr03€H MaAO He TPIOKHYyAA ABEpUMaA, aA€ Id 3araikKoBICTh 3MycCHAA ii
3aAUMINTHCA — IIEPCIEKTUBA IIpalloBaTU Ha II€PeaoBii
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kpunrorpadii, morpanutu no «[lasairy 3araok» i CTaTh YA€HOM
HaWTaEMHIIIIOro KAyOy y CBiTi — AreHTcTBa HalliOHAABHOI O€3IIeKH.

Bekep cayxaB, 3aTaMyBaBIIH I1OIUX.

— Bonu crnipaBzi criutasu Tebe, yu OyB y Tebe ceKc i3 TBapuHaAMU?
ChI03€H 3HM3aAa IIAeYUMA:

— 3BuUaiiHa NepeBipKa aHKEeTHUX JaHUX.

— | 10 TH BiAmoBiAAQ? — A€IBE CTPUMYIOYU YCMIIIKY, ITOLIKABUBCH
BIH.

Bona 1mroBxHyAa MOTO il CTOAOM:

— Cka3zaaa, 1110 Hi! — i1 oTiM gomasa: — [0 BYOpAaIIHBOI HOYI 11
HaBITh OyAO ITpaBIOIO.

Richard Alderson

HOW TO CHANGE CAREER
WHEN YOU’VE NO IDEA WHAT TO DO NEXT?

I

Stuck in a job that isn’t you? Ready for a career change, but have no
idea what else you could do — or where to start? Drawing on his own
story, Richard explains how by ditching the conventional career rules,

you’ll radically increase your chances of finding something you love.
It was one of the most difficult periods of my life.

On the surface, I had a good job in a well-known company. I’d been
promoted several times. I had a mortgage, | was travelling with work

and had great prospects ahead of me.

Inside though, I was deeply unfulfilled. I wasn’t enjoying my work, I felt
like I wasn’t using my full potential, and I longed to wake up feeling like

my work was making a difference — to someone or something.

Yet, I didn’t have a clue what else I could do.
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Indeed I'd struggled on and off for years to figure out a way to change,
but without making progress.

Eventually, as you’ll read below, I came out the other side. But it wasn’t
an easy journey.

These are the lessons I learnt along the way.

What you need to know
If you’re stuck in your career change, there are three main challenges
— or paradoxes — that you’re going to come up against.

It’s you that wants to make a change, but it’s also you that’s your
biggest obstacle

In the depths of my despair about my job, there were signals from all
around me that [ wasn’t in the right place: I was embarrassed to talk
about my work with others at parties; I couldn’t imagine doing my
boss’s job (nor the one her boss had); and I was petrified that I’d reach
60 or 70 and not feel proud of the work I'd done in my life.

On a day-to-day basis, I just felt numb — uninspired by the meaningless
work I was doing, and seemingly stuck in a Groundhog-Day reality of
waking up to the same story every morning.

Yet, at the same time, I had no idea what else I wanted to do (or if I did,
no sense of whether those ideas were feasible) — and no idea where to
start.

Looking back, I now realise something I didn’t at the time — that I was
blinkered in my view of the world of work. All | knew was the industry
[ was in. I had surface-level visibility of some other careers, but there
were so many fields and roles that were completely off my radar screen.

I was also scared of taking a cut in salary, scared of what my family
and friends would think, and scared of losing the status I'd worked so
hard to achieve.

These weren’t obstacles in the outside world; they were obstacles in me.
It was me — my lack of knowledge and my fears — that was most holding
me back.

Does this also hold true for you?
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You can’t figure it out by figuring it out
I was a knowledge worker: paid to think, to solve problems, and to
interact with others.

Why then, couldn’t I figure what else I wanted to do?

My initial approach was to come home from work, wrap myself in my
bedding, and go round and round in circles in my head 48ecency4848
what else could I do.

I didn’t come up with answers.

I also read every single career change book I could get my hands on,
scoured the internet for guidance and did numerous profiling tests.

But still no clarity.

The simple reality is that if the solution to your career change lay in
more analysis — in making more lists, reading more books, taking more
psychometric tests, or simply figuring it all out in your head - you’d
have found it by now.

You won’t find a job by looking for one
When I started to look for something different, recruitment consultants
were my natural first port of call.

They talked excitedly to me about roles with competitors or other
positions in smaller organisations.

But it all just left me cold.

It was more of the same. I wanted to do something radically different
and they couldn’t help.

You may have spent hours trawling through job sites or job alerts, and
just made yourself more miserable by seeing again and again that you
don’t have the experience or skills that are being asked for. Or you may
have had similar experiences to mine with recruitment consultants. Or
you may have sent off your CV / résumé for jobs in different fields,
thinking you might at least get an initial interview. But nothing.
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These are all functions of a traditional job market that isn’t designed
for career changers.

Through no fault of your own, you’re simply not going to stack up
against other people with experience and skills in the different field
you’re interested in.

What you need to do

IT

There are solutions to each paradox, but they’re likely not what you
think they are (they weren’t initially for me).

Do it with others, not alone
«Alone we can do so little; together we can do so much.» — Helen Keller.

The biggest challenge I faced in my career change was inertia. I wanted
to change, but I didn’t want to risk the security of the job I had.

[ was comfortably uncomfortable.

I would have bursts of energy to do something about my career,
followed by periods where I'd get swept back into ‘life’, surfacing weeks
or months later and 49ecency4949 nothing had changed.

I only really started to make progress when I deliberately put others
around me.

[ started seeking out others in my company who also wanted to escape;
I enrolled not one, but two career coaches; and I started to meet and
hang out with different types of people (one of whom was to end up
leading me to a job I loved — see more below).

The net effect was different ideas, different connections, and
accountability — all of which, finally, led to forward movement.

Think of your career change as an expedition, not a day-trip.

If you were climbing to the base camp of Mount Everest, it’s possible
you could do it by yourself, but it’s highly likely you’d want to go with
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others — peers, a guide, a support team. It makes the journey safer,
faster and, heck, a lot more fun.

Act it out, don’t figure it out
«Ideas occur when dissimilar universes collide.» — Seth Godin.

In my career-change journey, it took me four and a half years to get out
of a career that wasn’t right for me.

For most of that time, I was trapped in analysis paralysis.

As the coach I worked with at the time said, «Richard, it’s like you’re
standing in a forest and you have a number of tracks in front of you.
But you’re paralysed because you don’t want to make a mistake. And
the challenge is: if you don’t take any of the paths, you’re never going
to get out of the forest. If you take one of them, it may not be the right
track initially, but you can course-correct.»

When I started to act rather than analyse, things started to change.
The following are some of the things that I did.

I enrolled in a part-time journalism course. I loved it, but it quickly
became clear that it wasn’t for me as a career.

I shadowed my friend who worked in PR for half a day. I did the same
with a friend who worked as a Japanese yen bond trader in an
investment bank. Both fascinating worlds, but neither appealed.

Notice what I was doing, though.

As Seth Godin talks about, I was stepping into different worlds -
sparking ideas and, at the same time, crossing off possibilities, rather
than leaving them as open questions in my mind.

I was also testing ideas in a way that meant that I didn’t need to leave
my day job before I’'d figured out what I really wanted to do (see more
in our lean career change approach on how to do this).

Finally, thanks to an introduction made by my future sister-in-law,
Sarah, I walked into the offices of a social start-up — and I knew in a
matter of minutes I’'d found something that was totally me.
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Had I just seen the organisation’s website or a job ad in a newspaper,
I might never have discovered the connection I had with them. But it
was made real by meeting the team, seeing the environment and getting
a feel for the energy of the place.

In short, action precedes clarity, not the other way round.

Look for people, not for jobs

«Opportunities do not float like clouds in the sky. They’re attached to
people. If you’re looking for an opportunity, you’re really looking for a
person.» — Ben Casnocha.

Job sites, recruitment consultants, CVs / résumés and Google all have
their uses in your career change. But they’re not the place to start.

Focus instead on connecting with people.

The power of being in front of people is that you can present the whole
you — something a CV or résumé simply can’t do.

I'm an introvert. So, you won’t find me exuberantly working a room at a
networking event. But I am comfortable meeting people one-on-one, or
having phone calls.

So that’s what I did — and with a whole set of people whose roles interested
me.

It took time, there were many ‘dead ends’, but ultimately it led me to a
role in a field I didn’t previously even know existed.

More than that, this approach meant I avoided the ruthless filtering that
happens with conventional job applications.

[ wasn’t ‘qualified’ to work in the social start-up I fell in love with. But
what I did have was a ton of enthusiasm and a willingness to learn. That
was never going to come across on my CV or résume.

I didn’t get the job there through a formal application. I got it because I
built relationships with people in the Slecency5151ion. I did some pro-
bono work, which led to consultancy work, which led to an interview for
a full-time job.
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Oh, and if you’re curious to know, I had the worst interview of my life for
that role. I so wanted the job that my brain froze, I stumbled my way
through the questions, and I left thinking I’d blown it. Catastrophic. Or it
might had been, had that been my first interaction with the team. But it
wasn’t and, because of the strengths of the relationships I’'d built, I still
got the job.

Remember: people first, jobs second.

I[TEPEKAAAU AHACTACISA CTUBAEHKO,
CBITAAHA BE3KOPOBAIHA

Piuapo Andepcon

SIK SMIHHUTH KAP’€EPY, KOAH HE 3HACIII, IITO POBHUTH OAAI

Ha mepiuuit morasa, y MeHe Oyaa rapHa rocaza y BimoMmilt Kommasii.
Mene kiabka pasiB miagBuIllyBasu. 9 MaB IOTEKy, 4YacTo i3OUB Yy
BIAPA/I>KEHHS Ta MaB 4yJ0BI IE€PCIIEKTHUBH.

[Ipore BcepenuHi 4 BigdyyBaB TAHMOOKE HEBIOBOAEHHS. MeHiI He
nonobasack poboTa, s BifdyBaB, 110 HE BUKOPUCTOBYIO CBill ITOTEHIliaA
Ha IIOBHY, 1 MpPidB HNPOKUAATHUCH 3 BIAUYTTSIM, III0 MOsS Ipalld II0Ch
3HAYUTBb — JASI KOTOCh ab0 YOroch.

Aae g ¥ TagKu He MaB, YUM IIIe MiTr OM 3aiiMaTHCH.

91 pokaMmu HamaraBcs 3HaWUTH CITOCiO 3MiHUTH BCe, are 0e3pe3yAbTaTHO.

3peniToro, IK BU IIPOYUTAETE aAi, MEHI BAAAOCH IIOJOAQTHU 1I€M eTarl.
Ane 1IAsTX OYB HEAETKHM.

Ochb ypoKH, gKi 9 BUHIC 13 IIBOTO JOCBiaY.
Tu xouew 3MiH, e came mu € Ceo€r0 HAllbiNbLUWLo NnepeulKkoooro
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Y HaWrAuOmioMy posradi depe3 pobOTy s OTPUMYBaB CUTHAAU 3 YCiX
OOKiB, II0 ONHMHUBCI HE Ha CBOEMY MiCIli: MeHi 0OyAo HIiIKOBO
PO3MOBIAATH PO CBOIO POOOTY Ha 3axo[ax; g He Mir yaBUTHU cebe Ha
roca/li CBoro KepiBHUKA (abo ii KepiBHHKA); i MEHE OXOIIAIOBaB XKaX BiJ
oAHi€el AyYMKH IIpo Te€, II0 KOAM gocarHy 60 uum 70 pokKiB, TO He
BiAYyBaTUMy T'OPAOCTI 3a CBOi JOCSATHEHHS.

[MlogHa s BigYyBaB CHOYCTOINEHHS, Big 0e3ray3moi poboTm He OyAo
HaTXHEHHs, Hade 3aCTp4ar y IIUKAL «/IHa 6abakar, e KOXKHOI'O PaHKY
OPOKHUIAEIICS 0 Ti€i caMoi peaAbHOCTI.

[ Bce X g He 3HAB, YUM IIIe XOTiB OM 3aliMaTuCcsd (a IKIIO Taki igei #
BUHUKAAH, TO HE PO3YMiB, YU BOHU PEAAICTHUYHI) — 1 He MaB YIBAEHHS,
3 4YOI'0o II0YaTH.

3rogoMm g yCBiZOMHB Te€, YOTO He Oa4YUB TOMi: MOE CHOPUHHATTH CBITY
npaili 6yaro obmexkeHUM. 9 3HAB AUlIlE CBOIO raay3b. [Ipo iHImi Kap’epHi
IIASIXU MaB AMIIIE ITOBEPXHEBE ysIBA€HHsI, a 0e3aiu mpodpeciti i poaeit
B3araai He MOTPAIIASIAU B IIOA€ MOTO 30DY.

91 TakoxX OOSBCS BTPATUTH 3apPIIAATY, XBHAIOBABCS, III0 HOAYMAIOTh
poanHA Ta ApPy3i, i He XOTiB PO3AyYaTHCS 3i CTATyCOM, IKHH i3 TaKUM
TPYyIOM 3000YB.

Ile 6yAn He 30BHIIlIHI IepenIkoau — Ilie OyAu Moi BHYTpPIlIHiI 6ap’epH.
Came g OyB HNpHYMHOIO — HecTaya 3HaHb i MOi cTpaxu HaibiabIie
CTPUMYBaAU MEHE.

He eusicHuw, 6 uomy npobnema, sikuwio 6e3rxiHeuHO nuwe
eusicHaImumew

9 OyB iIHTEAEKTYaAbHUM IIpPaIliBHUKOM: MEHI IIAQTHAU 3a Te, 11006 s
MUCAUB, BUPILIIyBaB IPO0AEMHU Ta B3a€EMO/IISIB 3 AIOIbMU.

Tozk YoMy 3K g HE MIr 3po3yMiTH, YUM IIle XOTiB 61 3atimaTuca?
CrioyaTKy & HamaraBCs 3HaWTWU BIAIIOBiAb TakK: INPUXOAUB 3 POOOTH,
3aKyTyBaBCs V KOBAPY Ta 0e3KiHEeYHO IIPOKPYy4UyBaB B I'OAOBI BapiaHTHU
HOBOi Kap’epH.

Aae BIAIIOBIAI TakK 1 HE 3HAXOAUB.
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9 Taxkok mepedyuTaB yCi KHUKKU IIPO 3MiHY ITpodoecii, sIKi 3Mir 3HaNTH,
IIyKaB TIopaayd B iHTepHeTI Ta mHOpoHmioB 6e3aid TecTiB Ha
rpodopieHTallio.

AAe gCHOCTI 11e HEe OOIAAO.

[IpocTa mpaBaa B TOMY, LI0 AKOU pillleHHSI OiMICHO 3aA€3KaA0 AUIIE Bif
aHaai3y cutyallii, To 4YuM OiAbllle CKAQIA€ENl CIIMCKIB, YUTAEI KHUXKOK,
IIPOXOUII TECTiB ab0 MipKy€lI — TO HIBUAIIIE 3HAUIIOB OU BUXII.

Tu He 3HalUidew pobomy, npocmo wyxarouu it
KoAan g moyaB mIyKaTH IIIOCH IHIIIE, MOIM MEPIIUM KPOKOM CTaAU

PEKPYTEPH.

BoHU 3 eHTy3ia3MOM PO3IOBilaa MEHi PO ITocaay Y KOHKYPEHTIB abo
POAl B HEBEAMKUX KOMIIaHISX.

Aae MeHe 1Ie 30BCiM He HaIUXHYAO.

[le 6yao Te came. 9 XOTiB KapAWHAABHUX 3MiH, a BOHH HE MOTAH
JIOTIOMOTI'TH.

MoKAWBO, BU I'OAUHAMU MEPETAIAAAN CAUTH 3 BaKAHCIIMU, aA€ AUIIIE
e OiApllle 3acCMydyBaAUCHd, 0adadu, 1110 BaM He BUCTAYa€E MOCBIiAy 94U
HaBHU4YOK. AGO MaAu CXOXKHH MOCBim i3 pekpyrepamu. AGO HaaCHAAAU
pe3oMe Ha poboTy B IHINUX cdepax, CHOoAiBalodyuCh xo4dya 0O Ha
crriBOecimy. Aae 6e3pe3yAbTaTHO.

Yce 1me - o0cCcoOGAMBOCTI TpaguIlifHOrO PHUHKY Ipalli, SKUH He
po3paxoBaHUN Ha THUX, XTO 3MiHIOE IPOECitO.

Bu He BUHHI B TOMy, 110 HE BIAIOBiaeTe BUMOraM Ha TAl KaHAUIATIB
i3 MOCBiAOM y HOBIiH nast Bac cdepi.

IT

Po3B’I3KU € AAS KOXKHOTO HapazoKCy, ase, UMOBIpPHO, HE Taki, 9K BU
OYiKyeTe (CIoyaTKy BOHH OYAU HECIIONiBAHUMHU U [IAS MEHe).

Pob6imeb nowyrxu pazom 3 iHLumMu, a He HAOOUHU
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«OmHiI MM MOZKEMO TaK MaAO; pa30oM MH MOXKEMO Tak barato». - ['eaeH
Keaaep.

Haii6iabI11010 TTEPEeIIKoa0i0 ¥ MOik 3MiHi Kap’epu Oyaa iHepitid. Y XoTiB
3MiH, aae He PU3HUKyBaB BTPATUTH 0€3MeKy IIOTOYHOI pOOOTH.

Meni 6yao KOMOPTHO B I1ili HEKOM(POPTHOCTi.

[lepiogyHO B MEHE 3’SIBASIAMCS CIlaAaXU €HEpPrii IOCh 3MiHUTH, aAe
II0TiM M€H€ 3HOBY 3aCMOKTYBaAO B IIOBCAKIEHHS, i Yyepe3 TUXKHI YU
MiC4Ill 1 YCBiAOMAIOBAB, 110 HIiYOT'0 HE 3MiHHUAOCH.

CrpaB3kHi#l Tporpec rmoyaBCcsd AUIIE TO/i, KOAU I HABMHCHO OTOYUB cebe
AYOIBMH.

9 moyaB 1IyKaTU B KOMIIaHii KOAET, 9Ki TAKOXK XOTiAH 3MiH. Y1 HallH4GB
HE OHOTO, a ABOX Kap’€pHUX KOYUiB. 9 moyaB 3ycTpidaTHCHd 3 AIOAbMHU
3 pi3HUxX cdep (0aAUH 3 HUX 3TOJI0M IOIIOMIT MeHi 3HauTH poboTy Mpii —
PO 1LIE€ OaAi).

Y4aBiTbE CBOIO 3MiHY Kap’e€pH K €KCIIEAUIliI0, a HE KOPOTKY IIPOTYASTHKY.

Jk6u Bu Bupylliaau no 6azoBoro Tabopy EBepecty, BU Moram 6 IIiTu
Tyau cami, ase HabaraTo Oe3neyHillle, INBUANIE i, YECHO KaKy4dH,
Beceaillte pobUTU IIe 3 IHIOUMHU — 3 KOAEraMH, TiloM, KOMAaHIO
HIATPUMKH.

Hitime, a He po3mipkoeyiime
«Imei HapoaKyThCs, KOAU CTUKAIOThCH Pi3Hi cBiTH». - CeT N'omiH.

Y Moifi momopoxKi m0 3MiHM Kap’epu MeHi 3HagoOHAOCS YOTHPU 3
TIOAOBHHOIO POKH, 11100 ITOKUHYTH ITpopecito, ssKka MeHi He MiX0aHAA.

Mi#t koy4d Tomi ckaszaB: «Piuapae, T HiOM cTOiIll y Aici IIepen KiAbKOMa
crexxkamMu. TH HiMieNl Biff cTpaxy HOMUAUTUCS. AAe TApagOKC y TOMY:
AKINO He O0epell 3KOMHOTO MIASXY — Has3aBXKAW 3aAHIIHIICI B Aici.
OO6paHui HIASIX MOXKEe BUSIBUTUCS HE ileaAbHUM, aAe IIOTiM MO3KHa Oyne
CKOPHUT'yBaTHU HAIIPAMOKY.

Koam g moyaB m[iaTH 3aMiCTh HECKIHYEHHOIO aHaaily, CUTyallid
3MiHHAACH.
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91 3anucaBcs Ha BedipHiI KypCcHU XKypHaAicTUKH. MeHi criomobasocs, ae
g IIBUAKO 3PO3yMIiB, III0 II€ HE MO€ gK ITPOdeCis.

91 mpoBiB miBAHS, cIIocTepiraroyu 3a podororo Apyra y cdepi PR. 3pobun
T€ caMe 3 IHIIUM OPYyroM, SKHH IIpalioBaB TPEHUAEPOM HANOHCHKHUX
obairarii B iHBecTULIHHOMY 0aHKYy. O6uaBa CBiTH OyAU 3aXONAUBUMH,
ase He MOIMH.

[IpoTe 3BepHITH yBary Ha Te, 110 9 POOUB.

9k roBoputhk CeT 'ofiH, S 3aHypIOBaBCs ¥ Pi3HI CBITH — I1€ HOPOIKYBaAO
i1ei Ta 0OMHOYACHO J03BOASIAO BiIKUAATH HEITAX0K1 BapiaHTH, 3aMiCTh
TOrO 1100 HECKIHYEeHHO MipKyBaTH IIPO HUX.

[ HapelnTi, 3aBOIKY 3HAWOMCTBY Bia Mo€i MariOyTHROI HeBicTKH Capw,
g TIOTpamnuB M0 0dgiiCy COIiaAbHOIO CTapTally — i 3a KiAbKa XBUAWH
3pO3yMiB: II€ Te, II0 IIOBHICTIO BIAIIOBIAA€ MEHI.

AKOU g mpocTo mobadyuB cadT IIi€l opradizailii 4Yu OTrOAOIIIEHHS ITPO
pPobOTYy B raseri, MOXKAUBO, S HIKOAW HE BIIKPUB OU 1ieil 3B’S130K. Aae
BCE€ CTaAO PEaAbHUM, KOAU S ITO3HAWOMHUBCS 3 KOMAaHOI0, I100a4YuB
CepeaoBHIIIE Ta BiAUyB €HEPTeTHUKY MIiCIId.

KopoTko kKaxXy4yu, crodaTKy Hae [Aid, a HOTIM BXe {dCHICTb — a He
HaBIIaKH.

IIlyxatiime nrodeii, a He pobomy

«MOKAUBOCTI HE AITAIOTh y MOBITPi, 9K XMapu. BoHU mpuB’g3aHi o0
aroneti. lllykaroyu MOKAUBICTE, BU HacCHpaBi LIIYKA€ETe AIOAUHY». — BeH
KacHoua.

CaiiTu 1oiykKy poboTH, pekpyrepH, pestoMe Ta Google — yce 11e MoxKe
CTaTH B NPUTO/i ITPHU 3MiHi Ipodoecii. Are TTOYUHATH BapTO HE 3 HUX.

HatowmicTs 30cepenbTecss Ha XKUBOMY CITIAKYBaHHI.

Yap ocobucrtoi 3ycTpidi B TOMy, LI0 BH MOXKETEe IoKas3aTu cebe
CIIPaBXKHBOI'O — T€, 1110 I1aIip HiKOAW HE IIEPEAACTb.

4 iuTpoBepT. Bu He mobauuTe MeHe, K s €HEPriiHO 3HAWOMAIOCH 3
yciMa Ha HETBOPKIiHIr-3axin. Aae MeHi KOM(OPTHO Y Aiaao3i Bid-Ha-Bid
41 TeA€(POHHIN PO3MOBI.
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Le#t miagx 3afiHSIB 4ac i MaB 6araTo rAyxux KyTiB, ase IIPUBIB MeHE 10
raaysi, Ipo Ky s paHillle HaBITh HE 3HaB.

[oAOBHE — S YHUKHYB JKOPCTKOTO Bim0OOpy, BAAQCTHUBOIO KAACHYHOMY
TIOIITYKY POOOTH.

Y mMmeHe He Oyao «moTpibHOI KBaaidikarii» gag craprary, SKUP MeHe
3axXonuB. 3arTe OyAu €HTy3ia3M i INOTOBHICTb BYUTHCA — T€, IO HeE
BITHUIIIENI § PE3IOME.

91 He oTpuMaB 10 IIocaay depes3 odillifiHy 3adBKYy. MeHe B3sAU 4depes
3HatioMcTBa. CrioyaTKy 4 IpailfoBaB Ha 6e30maaTHIHd OCHOBI, ITOTIM SK
KOHCYABTAQHT, II0 3PELITOI0 IIPUBEAO OO0 3aIlpPOIIEeHHS Ha I[IOCTIMHY
poboty.

o peui, moa chmiBOecima Oyaa HaMKaXAWUBIIIOI B XHUTTi. 9 Tak
XBHUAIOBABCsI, III0 Mi3KH «BIIKAIOUHAUCS». 9 TAyTaBCsS Yy BIANIOBIAIX 1
BUHIIOB i3 ITOYYTTSIM TOTaABHOI'O ITpoBaAy. Karactpoda! Abo moraa 0
HEI0 CcTaTh, aKOu Ile Oyaa Hamia Iepina 3ycTpid. Aase monepenHi
CTOCYHKHM BUSIBHAMCS HACTIABKM MIIITHUMU, III0 POOOTYy s BCE OHO
OTpPHUMAaB.

[Tam’aTaiiTe: crioyaTKy AIOAHN — IIOTIM BaKaHCIi.
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IIEPEKAAIIH 3
ICIIAHCBKOI MOBH

Gabriela Mistral
RONDA DE LOS AROMAS

Albahaca del cielo
malva de olor,
salvia dedos azules,
S58ece desvariador.

Bailan atarantados
a la luna o al sol,
volando cabezuelas,
talles y color.

Las zamarrea el viento,
las abre el calor,

las palmotea el rio,

las aviva el tambor.

Cuando es que las 58ecency58
a ser matas de olor,

todas dirian “;Si!”

y gritarian “jYo!”

La menta va al casorio
del brazo del cederron
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y atrapa la vainilla
al clavito de olor.

Bailemos a los locos

y locas del olor.

Cinco semanas, cinco,
les dura el 59ecencyd59.
iY no mueren de muerte
que se mueren de amor!

[TIEPEKAAB BIKTOP MAPAY

I'abpiena Micmpane

OYXMSIHHHA XOPOBO/I,

Yebpellb pOKEBOIIBITHUH,
AYXMAHUN PO3MapHH,
TIOAMH CPiOASICTO-CU3HH,
GirnororoBUY KMHUH —

ITig MmicdiieM 94U COHIIEM
y TaHIIl BCE 3€A0:
TOAIBKOIO KMBalOTh,
BUTOHIYIOTH CTEOAO.

[x BiTepens Koauie,
PO3KBITUYE XKapa,
pika iM amaonye,
BiTae MouIikapa.

KoaAu 3 HUX OAd 03000U
BeAa Binmbip 3eMas,
«Tak!» — IPY>KHO BCl TYKHYAH,
1 KPUKHYB KOXKEH: «s»
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Meaica i3 aHicoM
HOMIAPYYKH iAyTh,

a 6asuaika ¥ M9ty
BJK€ ITiJ BiHEIb BEOYTh.

3 6e3yMIIgMHU B TiM TaHIIi
¥ HaM BapT KypOy 3a0yTh.
[T’aTe TUXKHIB, IT’'ATH YCHOTO
TpUBa IX caiHa IIyTh.

W 3aruHyTH HE Big CMEPTI
Ti, 110 3 KOXaHHA MPYTh!

Gabriela Mistral

LA ESPERA INUTIL

Yo me olvidé que se hizo

ceniza tu pie ligero,

y, como en los 60ecenc tiempos,
sali a encontrarte al sendero.

Pasé valle, llano y rio

y el cantar se me hizo triste.
La tarde volco su vaso

de luz jy ta no viniste!

El sol fue desmenuzando

su ardida y muerta amapola;
flecos de niebla temblaron
sobre el campo. jEstaba sola!
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Al viento otonal, de un arbol
crujio el blanqueado brazo.
Tuve miedo y te llameé:
“{Amado, apresura el paso!

Tengo miedo y tengo amor,
jamado, el paso apresural”
Iba espesando la noche

y creciendo mi locura.

Me olvidé de que te hicieron
sordo para mi clamor;

me olvidé de tu silencio

y de tu cardeno albor;

de tu inerte mano torpe
ya para buscar mi mano;
jde tus ojos dilatados

del 61ecency61 soberano!

La noche ensanché su charco
de betun; el agorero

buho con la horrible seda

de su ala rasgo el sendero.

No te volveré a llamar,

que ya no haces tu jornada;
mi desnuda planta sigue,
la tuya esta sosegada.

Vano es que acuda a la cita
por los caminos desiertos.
iNo ha de cuajar tu fantasma
entre mis brazos abiertos!
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I[TIEPEKAAB BIKTOP MAPAY

I'abpiena Micmpane
MAPHE YEKAHHJS

3abyaa g, 1110, IPYAKOHOTUH,

HE BEPHEIIICI TU BXKE 13 TAIHY,

TO 3K BUHIIIAQ, K 1 B JTHIi IITACAHUBI,
Ha3ycTpid ToOi Ha CTEXKUHY.

[Tpoiimiaa B3AOBXK JOAUHH, 1 CITIB MiH
KypOOIO Yy CYTiHKU BAUBCH,

y2Ke KyOOK Heba 3i CBiTAOM
IIOPOKHIN, a TU He 3’IBUBCH.

OOcumnasacr MakKiBKa COHIII

1 0e3 xkapy yKe 3 fasediHi
TPEMTHUTD IIEAIOCTKAMH 3arpaBH
HaJl IIOAEM, JIe I B CAMOTHHI.

[epeB pyKu Bcoxai 6iAifOTS,

iX BiTEp 31 CKPUIIOM KOAMIIIE;

¥ IOKAMKAaAa s1, CTpax BiAYyBIIHU:
«KoxaHnwuii, 3’aBucs ckopitue!

J 3asgKaHa, 1 KOoXaro;
KOXaHUWH, cCKopitle 3’aBucs!»
Bxxe HO4Yl mpuMapH TeMHI

B 6€3yMCTBO MO€E BAHUAUCS.

Ax, g x i 3abyaa, 1110 cTaB TH

TAYXHUM 10 MOTro OAaraHHs;

3abyaa i 6AimicTh CBUHIIEBY,

M MOTHABHE TBOE MOBYAHHSI;
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1 pyKH TBOi HEPyXOMi,

110 PYK MOiX iM B3K€ He CTPITH;

M o4eil TBOIX OAMCK, IO i B IBHIM
Ta€EMHE CTapaAHUCh IIPO3PITH.

[TpoHiCc Haa KaAlOXKi CMOAO}IO,
IIT0 HEIO HiY CTEXKKY BKPHAAQ,

3 JKaXAUBUM UIYPXOTOM IIIOBKY
IIPOBICHUK CU4Y BTOMAEHI KpHAAQ.

9 kaukaTu GiABII HE CTaHYy,

60 BiAryKU BCi 6€3roA0ci;

TBOI BXK€ JAaBHO CIIOYHBAIOTh,

a UayTh AMII MOi HOTH 0OCi.

11 MeHi 1Mo cTeXKKaxX IyCTeABHHX
UTHU HaBCTPidY TOOI UM K Tpeda:
3HOB ITAOTTIO HE CTaHE TBi¥ NIPUBUL
B 00ifiMax, pO3KPUTHUX OAs Tebe.
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IIEPEKAAIH 3
HIMEIIBKOI MOBH

Kirstin Schwab®

shifting baselines

meine Wahrnehmung vom Wandel
wandelt sich

mich

verzerrt meinen Blickrand

unbemerkt hat sich unser Referenzpunkt
verschoben

die Abschlusslinie von der aus

ich dich liebte

geandert

menschlich ist die Wahrnehmung
ist sie menschlich?
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ITEPEKAAAA OAEHA CTEITAHIOK

Kipcmin Illea6

shifting baselines

MO€ COPUUHATTS 3MIiH

3MiHIOETBCS

3MiHIOE MEHe

CIIOTBOPIOE MiM KyT 30py

Halll TOYKAa BIOAIKY 3aAUIIHAACH HEIIOMIYEHOIO
BiOKAQIEHO

diHINIHY AiHiO

s Tebe ArobHAa

3MiHHAACH

II€ AIOJICBKE CIIPUHWHATTI

YU BOHO AIOJICHKE?
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Robert Gernhardt
BALLADE VON DER LICHTMALEREI

Leg etwas in das Licht und schau,
was das Licht mit dem Etwas macht,
dann hast du den Tag Uiber gut zu tun
und manchmal auch die Nacht:

Sobald du den Wandel nicht nur beschaust,
sondern trachtest, ihn festzuhalten,

reihst du dich ein in den Fackelzug

von Schatten und Lichtgestalten.

Die Fackel, sie geht von Hand zu Hand,

von van Eyck zu de Hooch und Vermeer.
Sie leuchtete Kersting und Eckersberg heim
und wurde auch Hopper zu schwer.

Denn die Fackel hélt jeder nur kurze Zeit,
dann flackert sein Lebenslicht.

Doch senkt sich um ihn auch Dunkelheit,
die Fackel erlischt so rasch nicht.

Sie leuchtet, solange jemand was nimmt,
es ins Licht legt und es besieht,

und solange ein Mensch zu fixieren sucht,
was im Licht mit den Dingen geschieht.

I[TEPEKAAB BAAIIUCAAB TOPOPOB

Pobepm I'eprnxapom
BAAAZIA ITPO X XHBOITHC CBITAOM

[IloCck TOMICTUBIIN HA CBITAO, 3AUBYMCH:
CBiTAO YakAy€ HAQL HUM HegapMma,

ToxX 1iAuM NEeHBb OLIMM AUBOM MHUAYHCS
AGo # BHOYi, KOAU THIIA ApiMa.
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3MiHM yBa*KHO PO3TASIHb HE3BUYAMHI —
BrpumaTtu cripoOy# y KOAi BUIIHb,

J1o CMOAOCKHMITHUX MPOLECiH gogancs
B TiHgax iryp CBITAOBUX MEPEXTiHb.

B pyku i3 pyK CMOAOCKHUII IIEPEXOAUTD,

Bin Ban Etika, ne ['oxa, Bepmeepa ... MixK TUM
KepcTinr Ta EkkepcOepr pakeA ITiaxonAsTh,

A ot gasa Tommiepa BiH cTaHe BasKKHM.

KoxxeH HemoBro Toi pakea TpHMae,
A oTiM racHe CBITUABHHUK KUTTS,
[IliaAbHO miTBEMAa BCE OOBKIA OTOpTAaE,
X04Y CMOAOCKHUII KHUBUTH III€ MTOUYTTS.

Bin cBiTuTh n0oTH, 6€pe II0Ch XTOCH ITOKH,
CTaBUTPh Ha CBITAO M He 3BOAUTH OYEl,
3adikcyBaTu 30upaeThCcs HiIOU

CyTHICTE Ha CBITAL 3BUYAWHUX pedel.

Robert Gernhardt
TROST IM GEDICHT

Denk dir ein Truffelschwein, 10
denks wieder weg:

Wird es auch noch so klein,
wird nie verschwunden sein,
bleibt doch als Fleck.

Was je einen Menschen gedacht,
145t eine Spur.

Wirkt als verborgne Macht,
und erst die letzte Nacht
16scht die Kontur.

Hat auch der Schein sein Sein
und seinen Sinn.

Musst ihm nur Sein verleihen:
Denk dir kein Truffelschwein,
denks wieder hin.
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I[TEPEKAAB BAAIIMCAAB TO®OPOB
Pob6epm I'epnxapom
3ACIIOKO€HH/S Y BIPIIII

[Togymaii: TprodpeAbHa CBHHKA — MaAa,
[To6auuB ii — He 3abymenr:

Takoro, TKOI0 BOHA 3pOCcAa,

He mmpomnaze i He 3HUKHE I0TAAQ,

Xali rasgsMoro — Bce oHO Oye.

[Ilo 6 Tam AlOAMHA B AyMKaxX He TaiAa,
BoHo auiniae cainu, 6€3yMoBHO,

Jlie HeMOB IpUXOBaHa CHAQ,

I Am1ne ocTaHHS HiY yMIAO

Ctupae IIyHKTUPU YMOBHI.

HaBiTh BUAUMICTD Ma€ BAacHe OyTTs.

I, 3BiCHO, CBil1 CEHC HEITOBTOPHUMH.

BapTo Auir gatu i 11aHc Ha XKUTTH:
3abytu npo TproeAbHy CBUHKY — 3aTIM —
Ilogymaii 1po Hei IIOBTOPHO.

Robert Gernhardt
DAS DUNKEL

Menschen kleiden sich gern bunt,
das hat einen dunklen Grund.

Menschen zeigen sich gern nackt-
Dunkelheit in Haut verpackt.

Ob im Mann, ob im Weib,
Dunkel herrscht in jedem Leib.

Auch trifft zu, dass Greis und Kind
innen vollig dunkel sind.
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Hinter jedem roten Mund
Offnet sich ein dunkler Schlund.

Meerrettich und Brot und Wein
l1afst der Schlund ins Dunkel ein,

Rein in Magen, Blase, Darm,
alle dunkel, aber warm.

Wein und Brot und Meerrettich
wandern durch ein dunkles Ich.

Auf dem Weg vom Ich zum Du
freilich geht‘s noch dunkler zu.

Dunkel lockt der Zeugungstrieb:
Lafs mich ein. Hab mich lieb.

Dunkel bleibt auch, ob es frommt,
dafd da das zusammenkommt:

Same sah nie Tageslicht,
Ei warf niemals Schatten nicht.

Klar ist nur, dafs es das Glied
gradewegs ins Dunkel zieht,

Und dafS es ein Spalt empfangt,
den es dunkel zu ihm drangt.

Dunkel ist, was sich dann tut,
Dunkel herrscht, wenn alles ruht,

Doch im Schofs der dunklen Nacht
regt sich dunkel der Verdacht,

Alles Licht sei eitel Schein
auf dem Weg ins Dunkelsein.
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I[IEPEKAAB BAAIIMCAAB TOPOPOB
Pobepm I'eprnxapom
TEMPSIBA

HiOum oasirHeHi Aloou ssICKpaBo:
[IpuyuHa IIFOTO — TEMHA IIPOsBAa.

Cebe TOAIOOAIIOTE OTOAEHI AIOIH:
Ile — TempsiBa, IIKipa gKoi 3Bepx Oyae.

IITo 90AOBIK, a IO KiHKAa BIAYYE:
TeMmpsaBa B KOKHOMY TiAl ITIaHYE.

[IpaBaoa y TiMm, 110 cTapuil 1 AUTUHA
TeMHy 9K Hi4, MalOTh CyTh CEPENUHHY.

S9IK KOK€eH POT MAOMEHUTH — YEPBOHIE,
Tak 3a HUM naia 6e310HHAa YOPHIE.

XpiH, xAi0, BUHO, III0 CMaKU BU3HA4YaIOTh,
['opaoM y TEMPSBY BCi TIOTPATIASIIOTh.

Y HIAYHKY, KHIIIKaX, MIXypi CE40BOMY,
TeMHO Ta 4YHUCTO Ha TAl TEIIAOBOMY.

Xaib, BUHO, XpiH coDbi IIIAIX BU3HAYAIOTDH —
«9I» TEeMHUM 3HOBY MaHAPYIOTh — OAYKAIOTh.

[MTagax, 1o npaMmye Bif «A» ax mo «Tu» —
TeMHU: TEMHIIIIOTO IOl 3HAUTH.

TeMH1 IHCTUHKTH IPOJOBXKEHHS POLY
BabaAaTh moxMypo: Koxai — faro 3roay.

Ile moegHanHud OAaroyecTuBe?
He3po3yMiaiCTh NIUTAHHIO BAACTHBA.

He 6a4mAo IeHHOTIO CBiTAA HACIHHS,
dliine, 9K 3BUYAMHO, I1030aBA€HE TiHi.
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9lcHO AuII Te, 110 KiHIIBKY KaJaaHy
TsarHe y TeMpsaBy TakK HeBOAAraHHO.

SIKI10 PO3pHUB OYEBUAHUMN YEKAE,
TempsBa IBHO /10 HBOTO IIITOBXAE.

He gyeTbca moauxy, roaoCy, KPOKIiB:
TempsaBa CKpi3b — TaM, e THUIlIA 1 CIIOKIN.

Ha aoHi, Ha poHiI TEMHOI HOYi
Ilimo3pa BOPYIIUTHCHI — TEMHO IIIETIOYE.

Bynp-sike CBITAO — 1A103149 TIABKH:
Ha TeMHUH IIIASIX HE BIIAUBAE HICKIABKH.
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IIEPEKAAIH 3
IIOABCBKOI MOBH

Zbigniew Herbert!!

PAN COGITO O POSTAWIE WYPROSTOWANEJ

W Utyce
obywatele
nie chca sie bronic

w miesScie wybuchta epidemia
instynktu samozachowawczego

Swiatynie wolnosci
zamieniono na pchli targ

senat obraduje nad tym
jak nie by¢ senatem

obywatele

nie chca sie bronis

uczeszczaja na przyspieszone kursy
padania na kolana

biernie czekajg na wroga

pisza wiernopoddancze mowy
zakopuja zloto
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szyja nowe sztandary
niewinnie biale
ucza dzieci klamac

otworzyli bramy
przez ktore wchodzi teraz
kolumna piasku

poza tym jak zwykle
handel i kopulacja

2

Pan Cogito
chcialby stanac
na wysokosci sytuacji

to znaczy
spojrzec losowi
prosto w oczy

jak Katon Mtlodszy
patrz Zywoty

nie ma jednak

miecza

ani okazji

zeby wystac¢ rodzine za morze

czeka zatem jak inni
chodzi po bezsennym pokoju

wbrew radom stoikow
chcialby miec ciato z diamentu
i skrzydta

patrzy przez okno

jak stonce Republiki

ma sie ku zachodowi
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pozostalo mu niewiele
wlasciwie tylko

wybor pozycji

w ktorej chce umrzec
wybor gestu

wybor ostatniego stowa

dlatego nie kladzie sie
do tozka
aby uniknac

uduszenia we Snie

chciatby do konca
sta¢ na wysokosci sytuacji

los patrzy mu w oczy

w miejsce gdzie byla
jego glowa

ITEPEKAAAA OAEHA CTEITAHIOK

36irnee I'epbepm

IIAH KOI'ITO ITPO HE3AAMHICTbH

'poMmangHu YTiKHU
He 0azKaroThb 3aXUIIATUCDh

B MICTI emnimeMisa
IHCTUHKTY caMo30epeskeHHs
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Ha MicIli Xpamy cBoboau
OAOIIIMHU PUHOK (bapaxoAka)

ceHaT OOroBOPIOE MHUTAHHS
dK oMy He OyTH ceHaToM

rpoMasiHU
He 0azKaroThb 3aXUIIATUCDh
IPOXOASTh IIPUCKOPEHUN KypC
KOAIHOIIPUKAOHIHHY

3MHPEHHO Y€KalOoTh Ha Bopora
UINYTh BIpHOIIAAAaHbCHKI IPOMOBH
3aKOIIyIOTb 30A0TO

LINUIOTh HOBI
ITHOTAUBO 0iAl IIpamnopu
HaBYaIOTh [iTel OpexaTu

rpoMasHU caMi Biikpuau 6paMu
B 9Ki BXOOUTDH
KOAOHA IIpaxy

a B IHIIIOMY BC€ SK 3aBXKIU
CIIEKYAAIId 1 KOIIyAdIlis

2

[Tax KoriTo
xo4de OyTH
Ha BHCOTi CTaHOBHIIIA

TOOTO
3a3UPHYTH 0Al

IIPOCTO B 04l

Hade KaToH Moaommuii
(IMBHUCH KUTTEOINC)
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ase B HbOT'O HEMa
aHi Me4da

aHi MOXKAMBOCTI

BiAIIpaBUTHU POAUHY 3a CiM MOpPiB

TOMY BiH Y€Ka€ gK yCi
Mips€e HouaMHu O0€3COHHY KiMHAaTy

BCyIIEp€eY I1opas CTOIKIB
XOTiB OU MaTH AiaMaHTOBUH TOPC
1 Kpraa

BiH 0a4UTh Y BiKHO
3racaHH4d
coHIs Pecrmybaiku

3aAUIITHAOCH oMy HebaraTo
BAAQCHE

obpartu 1o3y

B sIKi#i BiH XOTiB 6U IToMepTH

obpatu piHaABHUHU XKeCT
3aKAIOYHE CAOBO

BiH HE AdTa€

B ALZKKO

1100 YHUKHYTH
3alyX" yBl CHI

[Tan KoriTo nmparse oo KiHIs OyTu
Ha BHCOTI CTAHOBHIIIA

[OASI IUBUTHCA HOMY IIPSIMO B O4i

TYOU O€
Oyaa tioro roaoBa
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Zbigniew Herbert
PRZESLANIE PANA COGITO

Idz dokad poszli tamci do ciemnego kresu
po ztote runo nicosci twojq ostatnia nagrode

idz wyprostowany wsrod tych co na kolanach
wsrod odwroconych plecami i obalonych w proch

ocalales nie po to aby zyc
masz malo czasu trzeba dac swiadectwo

badz odwazny gdy rozum zawodzi badz odwazny
w ostatecznym rachunku jedynie to sie liczy

a Gniew twoj bezsilny niech bedzie jak morze
ilekro¢ uslyszysz glos ponizonych i bitych

niech nie opuszcza cie twoja siostra Pogarda
dla szpiclow katow tchorzy — oni wygraja
pojda na twoj pogrzeb i z ulga rzuca grude

a kornik napisze twoj utadzony zyciorys

i nie przebaczaj zaiste nie w twojej mocy
przebaczac¢ w imieniu tych ktérych zdradzono o swicie

strzez sie jednak dumy niepotrzebnej
ogladaj w lustrze swa blazenska twarz
powtarzaj: zostalem powolany — czyz nie bylo lepszych

strzez sie oschtosci serca kochaj zrodlo zaranne
ptaka o nieznanym imieniu dab zimowy

Swiatlo na murze splendor nieba

one nie potrzebuja twojego cieptego oddechu

sa po to aby mowic: nikt cie nie pocieszy

czuwaj — kiedy swiatlo w gorach daje znak — wstan i idz
dopoki krew obraca w piersi twoja ciemna gwiazde
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powtarzaj stare zaklecia ludzkosci bajki i legendy
bo tak zdobedziesz dobro ktérego nie zdobedziesz
powtarzaj wielkie slowa powtarzaj je z uporem
jak ci co szli przez pustynie i gineli w piasku

a nagrodza cie za to tym co maja pod reka
chlosta smiechu zabodjstwem na Smietniku

idz bo tylko tak bedziesz przyjety do grona zimnych czaszek
do grona twoich przodkow: Gilgamesza Hektora Rolanda

obroncow krolestwa bez kresu i miasta popiotow

Badz wierny idz

[TEPEKAAAA OAEHA CTEITAHIOK
36irnee I'epbepm
IIOCAAHHA ITAHA KOIITO
u TyAU KyOU MILIAU Ti 40 TEMHOI MeXKi
3a 30A0THM PYHOM HEOYTTS TBOEIO OCTAHHBOIO HATOPOI0I0

UM HE CXHASIOYH T'OAOBHU CEPE TUX XTO Ha KOAlHaAX
cepe/, IIOBEPHYTHUX CIIMHOIO i 00epHEHUX Ha IIOIIi

TU BIIAIB He A9 TOTO II00 KUTH
Jacy MaAo HOTPiOHI CBiTYEeHHS

Oynb BiZBasKHUM KOAW PO3YyM MiABOAUTH Oy[b BiABasKHUM
B OCTaHHI XBUAUHU BaXKAUBUM Oyie AUIIIE II€

a 'HiB TBilt 6e3cuAnit Hal Oyae sIK Mope
KOAU TIOYYEUI OUTUX i MPUHUKEHUX TOAOC
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Hexal He 3aaulniae Tebe TBos cectpa [loropaa

A MITTUTYHIB KaTiB 00STy3iB — BOHU BUT'PAIOTh

npuiayTh Ha TBiM morpeb i 3 MOAETIIIEHHIM KUHYTh IPYAKY
a YepBU HAIIUIIYTh TBil XKUTTEOIINC

i He rpobayaii TobOi CHAa IIe He cTaHe CHA
npobavaTu Bifl iMeHi TUX SKUX 3paIKeHO BIOCBIT

OlHaK ocTepiraticsa ropaocti HenoTpibHOI
IUBUCS B O3€PKAAO Ha CBOE OAIO3HIPCHKE O0AWYUS
IIOBTOPION: g1 OyB oOpaHuit — 60 Kpalmux He O0yA0

ocTepiraiicd 3a4eCTBIHHS Cepld IIACKAUN IIEPBUHHE IXKEPEAO
rITaxa HEBiIOMOTO Ha iM’ad 3UMOBUH 1y0

CBITAO Ha Mypax KOIITOBHICTHL Heba

iM He moTpibHEe NUXaHHS TBOE TETIAE

BOHHU [IAd TOTrO 1100 Kas3aTH: HiXTO TedDe He BTIIIUTH

OHUABHYM — KOAHM CBITAO a ropax AacTh 3HAK — OiABeAuCd 1 Hau
JOKHU KPOB XKUBUTH TE€MHY 31pKy B I'PyAsX TBOiX

IIOBTOPIOM CTapi 3aKAATTS AIOACHKI KAa3KH 1 A€T€eHAHN
60 Tak 3m00yaent 6aaricTh AKy He 3000yaert
IIOBTOPION BEAMKIi CAOBa BIIEPTO IX IIOBTOPIOM

4K Ti 110 HINIAY IIYCTEACIO 1 THHYAHU B ITiCKax

a HaropoAsTh Tebe TUM IO € ITiZl PyKOIO
H6aToroM cMixy BOMBCTBOM Ha CMiTHUKY

Wau 6o AuIllie Tak Tebe MPUHUMYTh OO0 I'POHA XOAOOHUX YEePeIliB
[0 I'poHa TBOiX mpaiypiB: 'apramerna I'ekropa Poaranna

00OPOHIIIB KOPOAIBCTBA 6€3 Kparo i 3rapuill MiCT

Bynp BipHUM Uau
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IIEPEKAAIH 3
MOBH CKOTC

Robert Louis Stevenson

THE SPAEWIFE

O, I wad like to ken — to the beggar-wife says I —

Why chops are guid to brander and nane sae guid to fry.
An’ siller, that’s sae braw to keep, is brawer still to gi’e.
— It’s gey an’ easy spierin’, says the beggar-wife to me.

O, I wad like to ken — to the beggar-wife says I —

Hoo a’ things come to be whaur we find them when we try,
The lasses in their claes an’ the fishes in the sea.

— It’s gey an’ easy spierin’, says the beggar-wife to me.

O, I wad like to ken — to the beggar-wife says I —

Why lads are a’ to sell an’ lasses a’ to buy;

An’ naebody for 80ecency but barely twa or three

— It’s gey an’ easy spierin’, says the beggar-wife to me.

O, I wad like to ken — to the beggar-wife says I —

Gin death’s as shure to men as killin’ is to kye,

Why God has filled the yearth sae fu’ o’ tasty things to pree.
— It’s gey an’ easy spierin’, says the beggar-wife to me.

O, I wad like to ken — to the beggar wife says I —

The reason o’ the cause an’ the wherefore o’ the why,
Wi’ mony anither riddle brings the tear into my e’e.

— It’s gey an’ easy spierin’, says the beggar-wife to me.
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I[TIEPEKAAB BIKTOP MAPAY

Pobepm Ayic CmieeHncoH

BOPOIXKA

3amnuTraB g B IIMTAHKU: — BTIMKH 1II0Ch HiIK He Bi3bMY,
CMayuHill Ha BOTHI HifizKapeHe YU B’dA€HE B JUMY?

11 yomy GaraTii Beceai, a 6igHaKM cyMHi?

— Aerko Tobi 3aruTyBaTH, — Kayke IIUuraHka MeHi.

3anuTaB 9 B IUTM'aHKU: — BTIMKU II0CH HiSIK HE Bi3bMY,
Yomy Ti 3 miBuaT BabAATH OiAbllle, SKUX HE OOHIMY?

A pubku, 110 iX 3A0BUTH XOTiB 01, XOBaIOThCS Ha OHIi?
— Aerko ToOi 3arUTyBaTH, — Kayke IIUuraHKka MeHi.

3anuTaB 9 B IUTMaHKU: — BTIMKU II0CH HiSIK HE Bi3bMY,
9k6u Ha BaTary XAOILiB AiBYaT HATPaABUTH IOPMY,

To yu Boasocs 6 CTUIOBUCHK TOAi YHUKHYTH YU Hi?

— Aerko T00i 3aIUTyBaTH, — Kaxke ITUraHKa MeHi.

3anuTaB g4 B IUTAHKU: — BTSIMKM IIOCH HiSIK HE Bi3bMY,
SIK1I10 BCE OAHO CMEPTH F'OTY€E HAM TAIH 1 MOTUABHY ThMY,
YoMy npuHagaMu CTIABKOMAa CIIOBHEHI HOY1 1 AH1?

— Aerko T00i 3aIUTyBaTH, — Kaxke ITUraHKa MeHi.

3anuTaB g4 B IUTAHKU: — BTSIMKM IIOCH HisIK HE Bi3bMY,
B 4imMm cnipaBkH4 IPUYHMHA BCiX 3BiAKH, 1 9K, 1 YHOMy?
Bix 3arazmok ock TaKUX B 04ax y2K€ CAbO3U OHI.

— Aerko Tobi 3anuTyBaTH, — KaxXkKe IIUraHka MeHi.
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Scottish popular ballad

BROWN ADAM!'2

O WHA woud wish the win to blaw,
Or the green leaves fa therewith?

Or wha wad wish a leeler love
Than Brown Adam the Smith?

His hammer’s o the beaten gold,
His study’s o the steel,

His fingers white are my delite,
He blows his bellows well.

But they ha banishd him Brown Adam
Frae father and frae mither,

An they ha banishd him Brown Adam
Frae sister and frae brither.

And they ha banishd Brown Adam

Frae the flowr o a’ his kin;

An he’s biggit a bowr i the good green wood
Betwen his lady an him.

O it fell once upon a day

Brown Adam he thought lang,

An he woud to the green wood gang,
To hunt some venison.

He’s ta’en his bow his arm oer,
His bran intill his han,

And he is to the good green wood,
As fast as he coud gang.
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O he’s shot up, an he’s shot down,
The bird upo the briar,

And he’s sent it hame to his lady,
Bade her be of good cheer.

O he’s shot up, an he’s shot down,
The bird upo the thorn,

And sent it hame to his lady,

And hee’d be hame the morn.

Whan he came till his lady’s bowr-door
He stood a little foreby,

And there he heard a fu fa’se knight
Temptin his gay lady.

O he’s taen out a gay gold ring,
Had cost him mony a poun:

‘O grant me love for love, lady,
An this sal be your own.’

T loo Brown Adam well,” she says,
T wot sae does he me;

An I woud na gi Brown Adam’s love
For nae fa’se knight I see.’

Out has he ta’en a purse of gold,
Was a’ fu to the string:
‘Grant me but love for love, lady,
An a’ this sal be thine.’

T loo Brown Adam well,” she says,
‘An I ken sae does he me;

An I woudna be your light leman
For mair nor ye coud gie.’
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Then out has he drawn his lang, lang bran,
And he’s flashd it in her een:

‘Now grant me love for love, lady,

Or thro you this sal gang!’

‘O, sighing said that gay lady,
‘Brown Adam tarrys lang!’
Then up it starts Brown Adam,
Says, I'm just at your han.

He’s gard him leave his bow, his bow,
He’s gard him leave his bran;

He’s gard him leave a better pledge,
Four fingers o his right han.

[TIEPEKAAAA OABI'A CMOABHHUIIBKA

Illomnanocvka HapodHa 6anada

CMAT'AHH EOAM!3

BoaiTume xT0, 11106 IIOAYB BiTPOBIi,
Yu 3€eA€H-AUCT AUHYB yIaABb?

Yu XTO y KOXaHHI CTIHKIII cepaeHd,
Anixk Cmarauii Enam KoBaan?

A MOAOT y HBOT'O — YBECH 30A0THUH,
KoBanao — kpuLieBui yaap,

A 0iAi mepCTU — AIMIITUX 1110 HE 3HAUTHU,
A gK BIH po3aMyxye xKap!
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Aae Ha BUTHaHHS HOTO ITPUPEKAH,
[aaeko Bifg pigHuX 6aTBHKIB.

I Cmaraoro Emama BuUrHaau rethb
Bin pigHUX 1 BCiX KPEBHSKIB.

I Cmaraoro Eqama BUTHaAAU IeTh,
Bin po3KBiTY pigHUX KpaiB,

Y 3eAeH-raro 3BOAUTH XHUXKY CBOIO,
I 3 BAacHOIO A€l 3a3KUB.

A omHOTO OHS BIH TOAl MIPKyBaB,
[TimoB Cmarauit Enam y aic,

Y 3eaeH-rar0 Ha AOBUTBY CBOIO,
[11o6 AOB OAEHHUHY ITPHUHIC.

Bin Ayka cBo#Oro noHic Ha pyI1ii,
I meu BiH i3 IIiXOB BUMMAa,

Y 3eaeH-rar Ha AOBUTBY CBOIO
BiH BUpyHIINB XyTKO, IIPUTHMA.

I ckpi3b 1IAUB BiH, 1 TyaH, 1 CIOOH,
Jle mrax, y DIMOIIHUHU TIAAS,

I 3mo0uY 10 BAACHOI A€/l ITOCAAB,
[1a 3mobuy ii 3Becead.

I ckpi3p 1IAUB BiH, 1 TyOH, 1 CIOOH,
Y mraxa, 110 B TiAAl TEPHUH,

I 3mo0MY 1TocAaB Aei, Ta ODiIlIB
Jlo paHHs B3Ke BEPHYTH BiH.

Koau 3k 10 aAbTaHU BiH A€l IPUOYB, —
3axkgaB, He CTYIIUB 34 IOpir, —
OOAyTHOTO AHIIAPS TOAOC IIOYYB,

[ITo aexi HaB’a3y€e I'pix.
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i1 3n0THOTO IIEPCHA IIEU AHULIAD OA€,
I rpoui i1, pyHTH HAE:

«KoxaHHSsI MeHi 3a KOXaHHS JapyH —
Ile Bce, Aemi, Oyme TBoE! —

«Koxaunuga omae — Cmarauii Eqam 1ie mii,
Tak camo BiH BipHUH M€HI,

He Oymy TBO€EIO AFOOACKOIO S —

Ha 0OiabIlle He 37aTHUM TH, Hi».

[ AM1Iap IpeaoBroro BUMHSB Meda,
[IpucraBUB 40 cepaAeHBKA il:
«KoxaHHda MeHi 3a KOXaHHS JacH,
Yu BIK g BKOPOYYIO TBi!»

«O, — MOBUTD 31TXal04uU A€l TOMdi, —
e x Enam y Mmaggpax gopir?»

I Cmarauii TyT Enam onpasy 3aiiionB
I pik: «fI mO mOCAYT TBOIX».

I Ayka BuliMae i3 caraiijaka, AyK,

I BiH Me4 BUMMa€e A3BIiHKHH,

I kpairy 3acraBy Big AHLIAPs B34B —
Ile maAbIli YOTUPHU PYKH.

86



30ipnur nepexnadie «ARS TRANSLATORICA» 2025 eun. 10

IIEPEKAAIHA 3
$PAHIIY3BKOI MOBH

Bernard Werber

LE CHANT DU PAPILLON

Lorsque l'engin approcha du Soleil, Simon en sortit une bien
bonne :

— Vous ne trouvez pas qu'il fait chaud aujourd'hui ?

IIs en rirent de bon coeur.

Simon decida que leurs premiers pas sur l'astre s'effectueraient
dans une zone de taches. Pierre enfila une tenue de vulcanologue,
activa le systeme de refrigeration portatif, puis sortit, brandissant un
drapeau terrien. Tous lui souhaiterent bonne chance. Un filin de
securite en acier lui permettrait de revenir a n'importe quel moment.

Dans leur talkie-walkie, ils capterent des paroles historiques :

— Je suis le premier homme a fouler le Soleil et je vais y planter le
drapeau de ma planete.

Simon, Lucille et Pamela applaudirent en evitant de frapper des
mains pour ne pas provoquer d'echauffement.

Pierre lacha le drapeau dans le brasier solaire ou il s'enflamma
aussitot.

Simon lui demanda :
— Vois-tu quelque chose ?
— Oui... Oui... C'est incroyable... Il... Il... Il y a des... habitants !

Gresillements.

— Ils viennent vers moi...

87



3oiprnurx nepexnadie «ARS TRANSLATORICA» 2025 eun. 10

[Is entendirent un long soupir. Le corps de Pierre venait de
s'embraser. A bord, ils ne percurent, dans leurs tympans asseches,
qu'un fsschhh semblable a un froissement de feuilles mortes.

La tenue de vulcanologue n'obtiendrait jamais le label de garantie
de la NASA. Ils ramenerent le filin de securite dont le bout etait fondu.

Lucille se signa :

— ... Que ton dme monte vers un ciel « noir et froid ».

Ce qui, a cet instant, lui sembla un veritable voeu pieux.

Simon faillit taper du poing sur la paroi de 11care. Il se ravisa a
temps. Eviter tout frottement.

— Je veux en avoir le coeur net, expliqua-t-il.

Il se dirigea vers le placard a vetements et, du bout des doigts,

enfila a son tour une tenue de vulcanologue.

— Ne sors pas, dit Pamela.

— Tu mourras toi aussi, l'avertit Lucille.

— Mais s'il y a vraiment des habitants du Soleil, comment les appeler?
Pourquoi pas des... Soliens!

On recherche vainement depuis toujours des Martiens, des
Venusiens, et les extraterrestres seraient la, dans le point le plus
brulant du ciel. Des Soliens ! Des Soliens !

Simon sortit dans le feu. Il observa de grandes bourrasques de
magma orange. Il ne s'agissait ni de gaz ni de liquides, mais de chaleur
a letat pur, intense. A cote de cette chaleur-la, méme I'habitacle
caniculaire lui semblait maintenant frais.

Sous sa combinaison, sa peau rissolait. Il sut qu'il ne disposait
que de quelques minutes pour decouvrir les habitants du Soleil. 11
avanca peniblement dans la limite autorisee par le filin de securite. S'il
ne se passait rien dans les trois prochaines minutes, il regagnerait le
vaisseau. Pas question de se calciner comme Pierre. Simon ne
ressentait nulle envie de devenir martyr, il desirait seulement,
eperdument, passionnement, se livrer a des experiences scientifiques
audacieuses. Or un scientifique mort est un scientifique qui a echoue.

Il consulta avec apprehension sa montre. Elle explosa en une
multitude d'eclats en fusion.

Ce fut a ce moment qu'il « les » distingua. Ils etaient la, comme
autant de volutes irreelles. Des Soliens. Ils avaient l'apparence de
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bouffees de plasma animees, de grands papillons aux voilures orange.
Ils pouvaient communiquer par telepathie.

Ils s'entretinrent avec Simon, pas assez longtemps cependant pour qu'il
s'enflamme. Ensuite le Soleillonaute hocha la téete et retourna vers
Icare.

ITEPEKAAAA TETSAHA KAPIIAFOK

Beprap Bepbep
CIIIB METEAHKIB

Koau kopabeab HabausuBcsa g0 CoHing, CiMOH BAYYHO
TIoKapTyBaB:

— CporogHi xxapkKyBaTo, Bam He 3qaeTbca?
Bonwu Big oy1ii mOCMISAUCH.

CiMoH BUPIIINB, 10 IEPIIli KPOKU Ha CBITHAI BOHHU 3pO0OASITE caMe
B 30Hi COHSYHUX IHAIM. [T’ep HaASITHYB KOCTIOM BYAKaHOAOTAQ, 0 KOO
OyB HPUKPINAEHUH CTareBUH CTpaxyBaAbHUU TpOC, IO rapaHTyBaB
Horo moBepHEHHd Ha Kopabeab y Oyab-gdKHUEI MOMEHT, YBIMKHYB
OPTATUBHY CHCTEMY OXOAOIXKEHHS, 1 CTYIMB Ha30BHi, PO3MaxylO4H
IparopoMm 3eMAi.

Homy 6axkaau Hi Myxy Hi mepa.
Pamii ¢pikcyBaau icropudHy pasy:

— 9 mepmia aAroguHAa, 9Ka crynusa Ha COHIIE, 1 9 BCTAHOBAIO TYT IIpariop
MOE] IIAQHETHU.

CimoH, Arociab i [Tameaa cxBaabHO ariaoayBaAH, Xoda ¥ 6€33ByYHO
1 He TOpKal4ucd J0AOHb, a0M YHUKHYTH HaAMipHOTO IIEePErpiBy.

[T’ep CKUHYB IIpanop y COHSIYHE IIEKAO, 1 TOH Bigpasy CHasaxHYB.
— IToces 6avuI?
— Taxk... Tak... lle HerimoBipHO... TyT... TyT... TyT xXTOCE €!

YyTH IIUITIHHS.
89



30ipnur nepexnadie «ARS TRANSLATORICA» 2025 eun. 10

— Bonu HabAMKAIOTHCH. ..

Byao d4yTHO TuxXe 3HecuaeHe 3iTxaHHd. Tiao Il’epa ob6iTHYyAO
roaym’d. Ha 6opTy uyaocs autn o, [{e 6yao Bee, 110 iM Brasocst
BAOBUTHU CBOIMU ITEPECOXAUMU OapabaHHUMU IIepPEeTUHKAMH.

Take cHopsazKeHHS BYAKAQHOAOTA HIKOAHM He oTpuMaso 06 rpud
cxBaneHHSI NASA. BoHU BUTSTHYAU Ha3al AUIIE CTPaxyBaAbHUU TPOC,
KIHEIb SKOT0 PO3IIAABUBCS.

AIOCIAB TIEPEXPECTHUAACS:

— ... Xall gyima TBOS 3OiMMETBCH A0 I[BOTO «HYOPHOTO Ta XOAOITHOTO»
Heba.

Tomi i#i 11e 3MaBasocd ODasKaHUM.

CiMOH Maao He BOAapUB KyAaaKoM II0 6opTy «IKapyca», asne BYaCHO
3ynuHUBCS. [1oTpibHO YHUKATU OYOb-IKOTO TEPTH.

— 41 xouy mobaunuTH Ha BAACHI 0Yi, — [IOSICHUB BiH.

Bin migiiimoB mo mracgu i obepesXHO HATITHYB Ha cebe KOCTIOM
BYAKaHOAOTA.

— He Buxonp, — ckazaaa [lameaa.
— A TO ¥ TH 3aTHHEII, — 3acTeperaa Horo AcCiab.

— Aae gkmio Ha CoHI ¥ cropaBil € MENIKaHIll, TO K iX Ha3zuBaTUu?
Mozxe... Coagpianu!?

Mu mpoTdromMm CTOAITH LIYKAaAM MapciaH ¥ BeHepiaH, 1 BCe MapHO.
A i mo3a3eMHi icToTu 6yAUu TaMm, y HaUTrapgdilrii To4lli KOCMOCY.

CiMOH CTYIINB y BOTOHb.

Bin nmobauyuB BeAnMude3Hi OPUBU IIoMapaH4ueBOi MarMu. BoHa He
Oyaa razonomiOHOI0 YU PiIKOIO, a4 YUCTHUM, ITOTYKHUM IIOTOKOM TeIlAQ.
Y mopiBHAHHI 3 IIi€I0 CIIEKOIO, HaBiTh 3aAylIAuBa KabiHa Kopabasa
3paBasacd oMy IIPOXOAOLHOXO.

[1im 3aXMCHUM KOCTIOMOM HOTrO IIIKipa IMasaxkoTiaa i TeMHira. Bin
PO3yMiB, II0 Ma€ AMIlE AeKiAbKa XBUAHWH, 11100 3HAWUTU MeEIIKaHIIB
Conuga. Bin 3 6oaeM mmpokaagaB cobi IIASX M0 CTpaxyBaAbHOMY TPOCI.
JIKIII0 OpOTATrOM TPBOX XBUAWH HE BIOACTbCA IIIOCh BUSIBUTH, BIiH
HOBEPHETHCHA HA CyJHO. U MmoBH IIPO Te, 100 ITePETBOPUTUCS HA KaMiHb
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ak I[T’ep, HaBiTb He O0yao. CiMOH 30BCiM He MOparHyB CTaTu
BEAMKOMYYEHHUKOM, BiH IPOCTO 0€3MEKHO KaJaB MPOBOIUTH PU3UKOBI
HaAyKOB1 EKCIIEpUMEHTH. A MepTBHM HAyKOBEIb — 1€ HaAyKOBEIb
HeBAaxa.

Bin 3 mno6omBaHHSIM TASGHYB CBilfi Ha TOAWHHUK, SKUHU
IIePEeTBOPUBCH Ha 0€3AidY PO3MAaBAEHUX YaCTOYOK.

I ock Tomi mobayuB «ix». BoHU OyAm Tam, HiOM HEOOCHKHI yAAMKU
cBiTaa. Coagpianu. BoHM HaragyBaAW OXKHWBAE€HI 3TYCTKH IIAAQ3MU,
BEANYE3HHUX METEAUKIB 3 JKOBTOrapsaduMu KpuaaMu. CriAKyBaaucd
TEAETIaTHUYHO.

3 CiMOHOM BOHU KOMYVHIKyBaAWM He OyXKe MO0Bro, abu BiH He
crianaxHyB nmoaAyM'aM. Toxai CoHIleHaBT KUBHYB 1 IOBEPHYBCH Ha [kapyc.

Ameélie Nothomb
L'HYGIENE DE L'ASSASIN

Quand il fut de notoriété publique que l'immense écrivain
Prétextat Tach mourrait dans les deux mois, des journalistes du monde
entier solliciterent des entretiens privés avec 1'octogénaire. Le vieillard
jouissait, certes, d'un prestige considérable; 1'€tonnement n'en fut pas
moins grand de voir accourir, au chevet du romancier francophone, des
émissaires de quotidiens aussi connus que (nous nous sommes permis
de traduire) Les Rumeurs de Nankin et The Bangladesh Observer.
Ainsi, deux mois avant son décés, M. Tach put se faire une idée de
l'ampleur de sa célébrité.

Son secrétaire se chargea d'effectuer une sélection drastique
parmi ces propositions: il élimina tous les journaux en langues
étrangéres car le mourant ne parlait que le francais et ne faisait
confiance a aucun interprete; il refusa les reporters de couleur, parce
que, avec l'age, 1'écrivain s'était mis a tenir des propos racistes, lesquels
étaient en discordance avec ses opinions profondes — les spécialistes
tachiens, embarrassés, y voyaient l'expression d'un désir sénile de
scandaliser; enfin, le secrétaire découragea poliment les sollicitations
des chaines de télévision, des magazines féminins, des journaux jugés
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trop politiques et surtout des revues médicales qui eussent voulu savoir
comment le grand homme avait attrapé un cancer aussi rare.

Ce ne fut pas sans fierté que M. Tach s'était su atteint du
redoutable syndrome d'Elzenveiverplatz, appelé plus vulgairement
«cancer des cartilages», que le savant éponyme avait dépisté au XIX e
siecle a Cayenne chez une dizaine de bagnards incarcérés pour
violences sexuelles suivies d'homicides, et qui n'avait plus jamais été
repéré depuis. Il ressentit ce diagnostic comme un anoblissement
inespéré: avec son physique d'obése imberbe, qui avait tout de
l'eunuque sauf la voix, il redoutait de mourir d'une stupide maladie
cardio-vasculaire. En rédigeant son épitaphe, il n'oublia pas de
mentionner le nom sublime du meédecin teuton grace auquel il
trépasserait en beauté.

A dire vrai, que ce sédentaire adipeux ait survécu jusqu'a l’age de
quatre-vingt-trois ans rendait perplexe la médecine moderne. Cet
homme était tellement gras que depuis des années il avouait ne plus
étre capable de marcher; il avait envoyé paitre les recommandations
des diététiciens et se nourrissait abominablement. En outre, il fumait
ses

vingt havanes par jour. Mais il buvait trés modérément et
pratiquait la chasteté depuis des temps immémoriaux: les médecins ne
trouvaient pas d'autre explication au bon fonctionnement de son coeur
étouffé par la graisse. Sa survie n'en demeurait pas moins mystérieuse,
ainsi que l'origine du syndrome qui allait y mettre fin.

Il n'y eut pas un organe de presse au monde pour ne pas se
scandaliser de la médiatisation de cette mort prochaine. Le courrier des
lecteurs fit largement écho a ces autocritiques. Les reportages des rares
journalistes sélectionnés n'en furent que plus attendus, conformément
aux lois de l'information moderne.

Déja les biographes veillaient au grain. Les éditeurs armaient
leurs bataillons. Il y eut aussi, bien sur, quelques intellectuels qui se
demandérent si ce succes prodigieux n'était pas surfait: Prétextat Tach
avait-il réellement innové? N'avait-il pas été seulement l|'héritier
ingénieux de créateurs méconnus? Et de citer a l'appui quelques
auteurs aux noms ésotériques, dont ils n'avaient eux-mémes pas lu les
ceuvres, ce qui leur permettait d'en parler avec pénétration.

Tous ces facteurs concoururent a assurer a cette agonie un
retentissement exceptionnel. Pas de doute, c'était un succes.
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L'auteur, qui avait vingt-deux romans a son actif, habitait au rez-
de-chaussée d'un immeuble modeste: il avait besoin d'un logement ou
tout fat de plain-pied, car il se déplacait en fauteuil roulant. Il vivait
seul et sans le moindre animal familier. Chaque jour, une infirmiére
trés courageuse passait vers 17 heures pour le laver. Il n'aurait pas
supporté que l'on fit ses courses a sa place: il allait lui-méme acheter
ses provisions dans les épiceries du quartier. Son secrétaire, Ernest
Gravelin, vivait quatre étages plus haut mais évitait autant que possible
de le voir; il lui téléphonait régulierement et Tach ne manquait jamais
de commencer la conversation par: «Désolé, mon cher Ernest, je ne suis
pas encore mort.»

Aux journalistes sélectionnés, Gravelin répétait cependant
combien le vieillard avait un bon fonds: ne donnait-il pas, chaque
anneée, la moitié de ses revenus a un organisme de charité? Ne sentait-
on pas affleurer cette générosité secréte a travers certains personnages
de ses romans? «Bien sur, il nous terrorise tous, et moi le premier, mais
je soutiens que ce masque agressif est une coquetterie: il aime jouer a
I'obése placide et cruel pour cacher une sensibilité a fleur de peau.» Ces
propos ne rassurerent pas les chroniqueurs qui, du reste, ne voulaient
pas guérir d'une peur qu'on leur enviait: elle leur conférait une aura de
correspondants de guerre.

La nouvelle du décés imminent était tombée un 10 janvier. Ce fut
le 14 que le premier journaliste put rencontrer 1'écrivain. Il pénétra au
coeur de l'appartement ou il faisait si sombre qu'il mit un certain temps
a distinguer la grosse silhouette assise dans le fauteuil roulant, au
milieu du salon. La voix sépulcrale de 1'octogénaire se contenta d'un
«Bonjour, monsieur» inexpressif pour le mettre a l’aise, ce qui crispa le
malheureux davantage.

— Enchanté de vous rencontrer, monsieur Tach. C'est un grand
honneur pour moi.

Le magnétophone était en marche, guettant les paroles du
vieillard qui se taisait.

— Pardon, monsieur Tach, pourrais-je allumer une lumiére? Je ne
distingue pas votre visage.

— Il est 10 heures du matin, monsieur, je n'allume pas la lumiére
a cette heure-la. Du reste, vous me verrez bien assez tot, dés que vos
yeux se seront habitués a l'obscurité. Profitez donc du répit qui vous
est octroyé et contentez-vous de ma voix, c'est ce que j'ai de plus beau.
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— Il est vrai que vous avez une tres belle voix.
— Oui.

Silence embarrassant pour l'intrus qui nota sur son carnet: «T. a
le silence acerbe. A éviter autant que possible.»

— Monsieur Tach, le monde entier a admiré la détermination avec
laquelle vous avez refusé d'entrer a 1'hopital, malgre les injonctions des
meédecins. Alors, la premiére question qui s'impose est celle-ci:
comment vous sentez-vous?

—Je me sens comme je me sens depuis vingt ans.
— C'est-a-dire?

— Je me sens peu.

— Peu quoi?

— Peu.

— Oui, je comprends.

— Je vous admire.

Aucune ironie dans la voix implacablement neutre du malade. Le
journaliste eut un petit rire jaunatre avant de reprendre:

— Monsieur Tach, je n'userai pas, avec un homme tel que vous,
des périphrases qui ont cours dans ma profession. Aussi je me permets
de vous demander quelles sont les pensées et les humeurs d'un grand
écrivain qui se sait sur le point de mourir.

Silence. Soupir.
— Je ne sais pas, monsieur.
— Vous ne savez pas?

— Si je savais a quoi je pensais, je SUPPOSE que je ne serais pas
devenu écrivain.

— Vous voulez dire que vous écrivez pour savoir enfin a quoi vous
pensez?

— C'est possible. Je ne sais plus trés bien, je n'ai plus écrit depuis
si longtemps.

— Comment? Mais votre dernier roman a paru il y a moins de deux
ans...
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— Vidange de tiroir, monsieur. Mes tiroirs sont tellement pleins
que l'on pourrait éditer un nouveau roman de moi chaque année
pendant la décennie qui suivra ma mort.

— C'est extraordinaire! Quand avez-vous cessé d'écrire?
— A cinquante-neuf ans.

— Alors, tous vos romans sortis depuis vingt-quatre ans étaient
des vidanges de tiroirs?

— Vous calculez bien.
— A quel age avez-vous commenceé a écrire?

— Difficile a dire: j'ai commencé et arrété plusieurs fois. La
premiere fois, j'avais six ans, j'écrivais des tragédies.

— Des tragédies a six ans?

— Oui, c'était en vers. Débile. J'ai arrété a sept ans. A neuf ans,
j'ai fait une rechute, qui m'a valu quelques é€légies, toujours en vers. Je
meéprisais la prose.

— Surprenant, de la part d'un des plus grands prosateurs de notre
époque.

— A onze ans, j'ai de nouveau arrété et je n'ai plus écrit une ligne
jusqu'a mes dix-huit ans.

Le journaliste nota sur le carnet: «T. accueille les compliments
sans se cabrer.»

— Et a dix-huit ans?

— J'ai recommencé. J'écrivais d'abord assez peu, puis de plus en
plus. A vingt-trois ans, j'ai atteint ma vitesse de croisiére, et je l'ai
maintenue pendant trente-six ans.

— Que voulez-vous dire par votre «vitesse de croisiére»?

— Je n'ai plus fait que ca. J'écrivais sans cesse; a part manger,
fumer et dormir, je n'avais aucune activite.

— Vous ne sortiez jamais?
— Seulement quand j'y étais contraint.

— Au fond, personne n'a jamais su ce que vous avez fait pendant
la guerre.

— Moi non plus.
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I[TEPEKAAAA TETSAHA KAPITAIOK

Ameni Homomo

I'ITIEHA BBHBIII

Koau craso Bizmomo, 110 BHAATHOMY HUCBMEHHUKY [IpeTekcraty
Taxy 3aauIIHAOCS JKUTH [OBa MICHIll, KYPHaAICTH 31 BCBOTO CBITY
3arkaJaAd B34TH IIpUBATHE IHTEPB’I0 ¥ BiCIMAECSITUAITHBOTO YOAOBiKa.
Crapwuii, meBHa Pid, BOAOIIB HEAOHUAKUM aBTOPHUTETOM, X04Ya ¥ JTUBHO
Oyao 6a4YUTHU SIK MIPEeACTaBHUKU IPOBITHUX ra3eT, TaKUX 9K «PIoMBOp e
Hankin» i «Banraagemnn O6cepBep» IOCIIIIAAN [0 oApa (ppaHIly3bKOro
HoBeaicTa. Tak oT, aullle 3a ABa Micdlli 40 CMepPTi, Tax memnio oTpuMan
ySBA€HHSI IIPO MacIlITabu CBOEI CAaBH.

Moro cekperap HpoOBiB KOPCTKMH Bimbip ycix mporosumiit. Bin
BUKPECAUB YCi I1HIIIOMOBHI Ta3eTH, a/zkKe IIPUPEYEHUN Ha CMEPTh
YOAOBIK PO3MOBASIB AUIIIE (PPAHIy3bKOIO 1 HE [0BipgB 3KOJHOMY
nepekaanadeBi. Takoxk OyAO BiIMOBA€HO KOABOPOBUM pPEHOPTEpPAaM,
TOMYy II0 3 IAWHOM pPOKIB IIHCBMEHHHK II04YaB BIaBaTHCd [0
PaCUCTCHKUX BUCAOBAIOBAHb, IKi CylIepedyrAn HOoro BAACHUM TAUOOKHUM
IIepeKoOHaHHSIM. A OT creliaaicTu 1o Taxy, 3HIIKOBIBIIN, IT00AYUAU B
ObOMY MapasMaTH4HY 3Kary [0 CcKaHpaaAay. HaocraHOk cekperap
TAaKTOBHO BiJMOBAAB TeA€KaHaAaM, >KIHOYUM KypHasam, 3aHaITo
IIOAITU30BaHUM BHUIAAHHSM, 1, 3BICHO K, MEAUYHUM XKypHaAaM, SKUM
KOPTIAO Ai3HATHCHd, 9K BHAATHHUH Aid4 3ITKHYBCS 3 TAKOIO PLAKICHOIO

dopMoIO paKy.

[Tan Tax meBHOIO MipoOI0 HaBITH IHINABCH CBOEI XBOPOOOIO. Y
HBOI'O [iarHOCTYBaAW BaXXKy GopMy CHHApoMy Eab3eHBaliBepriaartii,
BiABIII BiJOMOTO SIK «pakK Xpsdilar, SKUH O0yB BUSIBAEHUMN OMHOMMEHHUM
BueHUM y KaiieHi y XIX CTOAITT] y AecdaTKa 3aCyI2KE€HUX 3a CEKCyaAbHE
HaCHUABCTBO 3 ITIOIaABIIINM BOUBCTBOM. BiaToai 3KOAHOTO BUIAAKY IIHOTO
CUHApOMY He O0yAao 3acdikcoBaHo. [[MCEMEHHUK NPUMHSB LeH aiarHo3 3a
MIOJapPyHOK M0Ai, 60 Bce, OKpiM TIoAOCy, y HOTro OTrpsaHili roromo3sitt
cTaTypi YUMOCH HaraayBaAo €BHyxa. HaibiapiiuM #ioro crtpaxom Gyaa
CMEpPTh BiA SKOich OypHOI cepleBo-CyaAMHHOI xBopobu. Ilix wac
CKAaaHHS CcBoe€i emitTagii BiH He 3a0yB 3ragaTu caaBeTHE iM’sd
TE€BTOHCBKOT'O AlKapd, 3aBASKH AKOMY BIH 3MOXE IIiTH 3 XKUTTA 31
CMaKOM 1 CTHAEM.
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BigBepTo Kaxyuu, TOM (pakT, II0 Iield TOBCTUN MaAOPYXAUBUU
YOAOBIK [OXKHUB [0 BICIMOECATH TPBOX POKIB, IIOCTaBUB Cy4acCHY
MEIUIIMHY B TAYXUM KyT. BiH OyB HACTIABKH TAQOKUM, II0 ITPOTATOM
faraTboxX POKiB CTBEPKYyBaB, I1I0 OiAblIle HE B 3MO3i XoauTH. [0 TOro
2K, BiH YXaTU XOTiB Ha PEKOMEHOAllli JIETOAOTIB, XKaXAUBO Xap4iyBaBCs
i BUKypIOBaB II0 ABAIISITh FaBaHCHKUX CUTap Ha AeHb. HaToMmicTh UB
BiH y Mipy 1 BiZ CTaT€BOI0O XKUTTs BiAMOBHUBCA 3 He3allaM dTHHX YaciB.
Hiskoro iHIIOTO TIOSICHEHHS HaA€XXHOMY (PYHKIIIOHYBaHHIO HOTO0
3aTHCHYTOI'O XXKUPOM CeEpPILd AlKapi 3HAUTHU HE MOTAH. Moro BUXKUBAHHS
O0yAO TAKOIO 3K 3ara/IKol0, SIK 1 [TOXOIXKEHHS CUHAPOMY, SKUH ITOKAAB O
oMYy Kpa.

Bci 3acobu macoBoi iHdopMallii BUCAOBUAH CBOE HEBIOBOACHHS
1040 TAKOro IIyMy HaBKOAO MOro HeMHHyd4oi cMepTi. Taka KpuUTHKa
3100yAa YUMaAUH pPe30HAHC y BiATyKax yuTadiB. Aae BiAIIOBIAHO OO
3akoHiB 3MI, Ha pemnopTaxki KiABKOX BinibpaHUX [Ad IHTEPB'IO
KYPHAAICTIB TaKH YE€KaAAU 3 HETEPIIIHHSM.

Biorpacdhu Bxke TpuMaau pPyKy Ha MOyAbCi, BHAABII TaKOX
FOTYBAAUCS. J3HAUIIAWCS, 3BUYAWHO, ¥ T1 1HTEAEKTyaAH, HKi
3aMUCAUAUCH Han 3HauyIlicTio [Iperekcrara Taxa. Yu mificHo BiH OyB
HoBaTopoM? Yu MO3Ke BiH ITPOCTO OYB 3BHYAMHICIHBKHUM CIIaIKOEMIIEM
HIKOMY HeBimoMux TBOpPIB? LluTyBaau ¥ HU3KYy aBTOPIiB 3 3arafKOBUMHU
IMEHaMH¥, TBOPIB 9KHX IIi IHTEAEKTYaAU CaMi HE YUTAaAH, 110 JaBaAO iM
3MOTy TOBOPHUTH IIPO BCE II€ 3 IIPOHUKAUBICTIO.

Bce nie moemHasocs, 11100 AOCATTH BHHSTKOBOIO e(eKTy Bifn Iiei
aroxii Taxa. Be3zcymHiBHO, 11e 6YB yCIIiX.

ABTOp, SKUH HamucaB ABAAlISTh ABa POMaHU, KUB Ha IEPLIOMY
II0OBEPCI CKPOMHOTr0O OyIUHKY, BCE 4epe3 Te, I0 IepecyBaBCsl BiH Ha
iHBaAiTHOMY Bi3KYy, i HOoTpebyBaB KUTAAQ, e Bce OyAo 6 HA OTHOMY PiBHi.
BiH XUB caM, HaBiTh HE MaB JOMAaIIIHLOTO yArOOAeHId. [TlonHa 6AU3BKO
17:00 mpuxonunaa ayske BigBaxkKHa MezcecTpa, 1100 #ioro nmomuTu. Bin
He ToroguBcda 6 Ha Te, 1100 XTOCH POOUB 3a HBOTO ITOKYIIKU, TOMY
HalrpaBAIBCA 3a HOPOAYKTaMH CaM Yy MarasuHH, II0 3HaXOJUAUCS
Herofaaik. Moro cekperap, Epuecr I'paBeail, 3KUB 4oTHpPMa [TOBEPXaMHU
BUIILIE Ta HaMaraBcd sIKOMoOT'a MEHIIle 3 HUM OadyuTucd. Aae PeryAspHO
Homy TeaedpoHyBaB, i Tax HIKOAM HE IIPOIIyCKaB Haroayu IodYaTH
Po3MOBY 3i caiB «Bubau, mitt noporuii EpHecre, g 11e :KUBU».

OOpanum XKypHaaicraMm [paBeAaiH mOCTIHO TBepAUB IIPO TapHIi
CTaTKH CTaporo, MOBAdB, Xiba He BiH BiggaBaB IIOAOBUHY CBOIO
IOPIYHOTO A0XO0Ay Ha OaaromifiHicTh? Xiba TaKoO K II0TAEMHOIO
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HIEAPICTIO HE MIPOCIKHYTI AedKi IIepCOHaxi Horo pomaHiB? «3BiCHO, BiH
BCiX HaC TE€POPHU3YE, 1 MEHE B IIEPIILy YEPTY, ar€ I CTBEPAKYIO, 110 TaKa
arpecHUBHICTb Ile AMIIEe MacKa [OAd KOKeTCTBa. MoMy HomoGaeThes
BAaBaTH CIOKIHHOTO 1 JKOPCTOKOI'O TOBCTYHa, abu IIPUXOBaATH
Bpa3AuBICTb cCBoe€i ayuri». IlpoTe Taki OAKPOBEHHA HE BTIIIHAU
AITOIUCIIB, sKi, OiABIIIe TOTO, HE IIPArHyAU ITI030yTUCH CTpPaxy, SIKOMY
baraTo xTo 3a3apUB. AZKe caMe CTPax M03BOAAB iM HaOyTH cAaBU TaKUX
cobi BOEHHUX KOPECIIOHAEHTIB.

3BicTKa Ipo HEMUHYYY CMepTh 3’aBusacda 10 ciung, a Bxke 14
MIEePIIUY KypHaAiCT 3yCcTpiBcd 3 ITHCbMEHHHUKOM. BiH 3aiiinioB Braub
KBapTUpPH, [e OyAO HACTIABKH TEMHO, II0 3HaAOOWBCS 4Yac Ha Te, 11100
PO3TAEOITH BEAMKY IIOCTaTh, SIKa CHIlAA B iIHBAAIZHOMY Bi3Ky IOCEPEL
BiTaabHi. ['poO6OBUM TIOAOC BIiCIMIOECATHPIYHOIO CTApPOT0 OOMEKHBCS
HeBHPa3HUM «/]00poro paHky, raHe», 1100 3aCIIOKOITH XAOMIHA, OJHAK
HEeIaCHUY HAIIPYKUBCH IIIE AyKYE.

— Ilpuemuo nos3nHaiomutHuca. Ilane Tax. lle BeAmka 4ecTb OAd
MeHe.

AUuKTOOH BIKE ITpalloBaB, AOBHUB KOXKHE CAOBO CTapoOro, SKUM
3aMOBK.

— Bubaure, nane Tax, 4u MOXKy g YBIMKHYTH CBiTAO? 9 He Gauy
BalIlIOT'0 O0AMYYSI.

— 3apas3 10-Ta roguHa paHKy, [1aHe, 4 HE BMHKAIO CBITAO O Takii
nopi. Pazom 3 Tum, Bu nmobaunTe MeHe 30BCiM CKOpPO, SIK TiABKM Ballli
04l 3BHUKHYTBH OO0 TeMpdBH. TOX Kpallle CKOpHUCTaWTecd IIaHCOM 1
3aJ0BOABHANTECH HaUKpalIllUM, 1110 Y MEHE € — MOIM T'OAOCOM.

— Y Bac crpaBzl Oy>Ke rapHUH T'OAOC.
— Taxk.

IIoBUCAO 3HISKOBIAE€ [AF HENPOIIEHOIO IOCTd MOBYAHHS, AKHUHU
3aHOTyBaB y CBOeEMY OAOKHOTI «T. Binpi3HA€TbCA IMKOI0 MOBYA3HICTIO.
YHUKATH, KOAU 1€ MOXKAHUBO».

— [Tane Tax, Bech cBiT OyB BpazkeHUH pillydicTio, 3 gKo Bu
BIZIMOBHAUCS AFITATU B AlKapHIO, HaIlepeKip BKas3iBKaM AikapiB. Tomy
repille IUTaHHS, sIKe BUHHKaE : 9k Bu cebe mouyBaeTe?

— TouHo Tak camo, 9K i OCTaHHI ABaAIISITh POKIB.
— TobTo?

— 91 maao 110 Big4yBaro.
98



30ipnur nepexnadie «ARS TRANSLATORICA» 2025 eun. 10

— Maao m1o0?

— Maao.

— l'apa3zn, g po3ywmiro.

— 91 Bammu 3axX0IIAI0OCH.

Y roaoci XBOporo 4oAoBiKa He O0yAO ¥ mpoOAUCKY ipoHii. [Teprn Hixk
MIPOMOBXKUTHU XKYPHAAICT BUAAB CAAOKUM CMIIIIOK:

— ITane Tax, roBopsuyu 3 Bamu, g He Oyay BUKOPHUCTOBYBATH
TpanuIiHUX 1A Moe€l mpodoecii mepudpasziB. Toxx mo3Boato cobi
3anyuTaTy IIpo AYMKH i HACTPOi, 1110 BUHUKAIOTh ¥ MalcTpa iepa, nepen
HEMHHYYOI0 CMEPTIO.

Tuiia. 3iTxaHHd.
— 'agku He Mmaro, rImaHe.
— HeBxke?

— SIkOm X g 3HaAB IIPO IO Aymaro, To, MabyTh, He cTaB Ou
IHCBMEHHHUKOM.

— Bu xXoueTe ckasaTH, IO ITHIIIETE AUIIIE OAL TOTO, 100 MAi3HATHCH,
10 y Bac camoro Ha gymiii?

— Mo>kauBo. TouHO He CKaxy, 00 BxXKe JABHECHBKO HE ITHCaB.

— 9k 11e He mHcaau? Aae K Balll OCTaHHiIN poMaH BUHIIIOB BCHOTO
[Ba POKHU TOMY...

— Bci moi HagbaHHa oTaM, maHe, y croai. lllyxaganu HacTiABKU
3a0uTi, 110 HOBUU poMaH Mir OM BHXOAUTH MIOPOKY IIPOTATOM
JECSITUAITTS ITiCAd MOEI CMEPTI.

— Bpaxkae. Koau xx Bu npunuHuau nmucatu?
— Y n’arnecar OeB’ATh.

— TobTo, Bci Bauri pomaHu, OnyOAIKOBaHi 3a OCTaHHI ABAAIIATH
YOTHPHU POKHU, OYAU B3STi 31 CTOAY?

— Bu mobpe paxyere.
— Y akomy Bini Bu noyaau nucatu?

— Baxkko ckaszatu. 9 HeogHOPaA30BO IIOYMHAB 1 3aKHAAB 1I€ MiAO.
Aae BIIepllie g [ToYaB IUCATH Tparenii y Billl IIIECTH POKIB.

— Tparenii? Y mIicTb pokiB?
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— Taxk, To 6yau Bipui. [JypHulti. Y OpUITHMHUB, KOAH MeHi OyAO ciM.
Y meB’dThb y MEHE BUHHUK IIOPUB, SIKHUH PU3BIB A0 HAITUCAHHS KiABKOX
€A€rili, 3HOBY K TaKH y Bipiiax. [Ipo3y g9 3HeBaxkasB.

— [uBHO TakKe YyTH Bil OOHOTO 3 HaAWBHUAATHIININX IIPO3aiKiB
HaIIIOTo 4dacy.

— Koau meHi 6yA0 omHMHAMIISATE, 1 3HOBY 3aKHHYB 1 He HamucaB Hi
psaKa axXk [0 BiCiIMHAAIISITH POKiB.

KypHaaicT 3poOuUB NOMITKY y OAOKHOTI: «T. 3aAr00KM ITpuiimae
KOMIIAIMEHTH.

— A y BiCIMHaOLIITh?

— 41 3HO0BY po3no4daB. CmoyaTKy IucaB 30BCIM TPOXH, 3r0A0M BCE
Oiabilie ¥ Oiablle. Y OBaALATH TPU POKU g BUUIIOB Ha KPEeUCEPCHKY
HIBUAKICTE 1 TPUMAaB TaKUU TEMII 40 TPUALISITH IIECTH POKIiB.

— IITo Bu maeTe Ha yBa3si mifg «<kpelcepchbKa HIBUAKICTb»?

— Bce, 1110 g pobuB 11e nmucaB 6e3 3ynuHy. BUOIAGB dac AuIlle Ha
3Ky, IaAlHHL 1 COH.

— Bu HIKyau HEe BUXOTUAU?
— Auie, Koau 6yAo OTpPiOHO.

— [IpaBOoy KaxKy4u, HIXTO HIKOAM ¥ He 3HaB, YUM Bu 3aiimaaucda
ITi] Yac BIMHH.

— 91 TuM OiABIIIE HE 3HAB.

Haruki Murakami

KAFKA SUR LE RAVAGE
Chapitre 19

CEST LUNDI ET LA BIBLIOTHEQUE EST FERMEE. Déja
calme en temps ordinaire, les jours de fermeture, on dirait un endroit
oublié du temps. Ou un endroit qui retient son souffle pour ne pas étre
découvert. Lorsqu’on passe la porte ou est accroché un panneau « Privé
— entrée interdite », et qu’on avance dans le couloir derriére la salle de
lecture, on tombe sur un coin cuisine réservé aux employés avec un

100



3oiprnurx nepexnadie «ARS TRANSLATORICA» 2025 eun. 10

évier et un four a micro-ondes. Au fond du couloir se trouve la porte de
la chambre des invités. Elle est équipée dune salle de bains et de
placards. Il y a un lit pour une personne et une table de chevet sur
laquelle sont posés une lampe et un réveil. J’apercois aussi un bureau
avec une lampe a pied. Des fauteuils anciens revétus detissu blanc,
une malle pour ranger les vétements. Il y a aussi un petit frigidaire,
surmonté d’un placard a vaisselle. Dans la salle de bain se trouve un
séchoir, des serviettes, du savon et du shampooing. Cette chambre
contient tout ce qu’il faut pour passer un séjour confortable. Par
la fenétre, orientée a l'ouest, on apercoit les arbres du jardin. Le
crépuscule est proche, le soleil qui commence a décliner projette ses
derniers rayons derriére les cypres.

— Quand je n’ai pas envie de rentrer chez moi, il m’arrive de rester
dormir ici. C’est rare, mais personne d’autre n'’utilise cette piéce. A ma
connaissance, Mademoiselle Saeki n’y entre jamais. Tu vois, cela ne
dérange vraiment personne que tu t'y installes.Je pose mon sac a dos
par terre, jette un regard circulaire sur la piéce.

— Le lit est fait, il y a ce qu’il faut dans le frigo : du lait, des
fruits,des légumes, du beurre, du jambon et du fromage... Ce sera
difficile de cuisiner des plats compliqués ici, mais tu pourras te
préparer des sandwichs ou de la salade. Si tu as envie d’un vrai repas,
tu peux toujours te le faire livrer ou aller manger a l'extérieur. Y a-t-il
quelque chose que j’ai oublié de te dire ?

— Ou travaille Mademoiselle Saeki d’habitude ? Oshima désigne
le plafond.

— Tu as vu le bureau au moment de la visite guidée, n’est-ce pas
? Elle travaille toujours la-bas. Quand je m’absente, elle descend et me
remplace a la réception. Mais, quand elle n’a rien a faire au rez-de-
chaussée, elle reste en haut.Je hoche la téte.

— Je viendrai te chercher un peu avant dix heures demain matin
pour texpliquer en gros lorganisation du travail. Repose-toi
tranquillement d’ici la.

— Merci pour tout, dis-je.

— My pleasure, répond-il en anglais.Aprés son départ, je dépose
le peu de vétements que j’ai dans lamalle, suspends les chemises et la
veste sur des cintres, pose le cahier et les crayons sur le bureau, mets
les affaires de toilette dans la salle de bains, mon sac a dos vide dans
le placard.La chambre est dépourvue de toute décoration, a 1'exception
d'une petite peinture a huile accrochée au mur. Ce tableau plein de
réalisme représente un jeune adolescent au bord de la mer. C’est une
ceuvre de qualité. Je me demande si elle a été réalisée par un peintre
connu, le garcon doit avoir une douzaine d’années. Protégé du soleilpar
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un chapeau blanc, il est assis sur une petite chaise longue. Un Coude
sur l'accoudoir, il a posé sa joue sur sa main. Son expression est
legérement mélancolique et fiere en méme temps. Un bergerallemand
noir est couché a ses pieds. Derriére lui, on apercoit la mer.Plusieurs
personnes s’y baignent, mais elles sont peintes en tout petit, on ne
distingue pas leurs visages. On voit aussi une petite ile au large. Dans
le ciel d’eté flottent quelques nuages en forme de poing. Assis devant le
bureau, je contemple ce tableau. Au bout d'un moment, il me semble
entendre le bruit des vagues et sentir 1'odeur de la marée.

L’adolescent représenté est peut-€tre le garcon qui a vécu jadis ici.
Celui que Mademoiselle Saeki a aimé et qui est mort pour rien a vingt
ans, victime des rivalités entre mouvements estudiantins, je n'ai aucun
moyen de le vérifier mais j’en ai la vague intuition.

Je suis sur que le bord de mer que représente le tableau existe
preés d’ici. Si c'est le cas, on le voit tel qu’il était il y a une trentaine
d’années. Un Temps qui me semble presque une éternité. J’essaie de
m'imaginer dans trente ans. Autant essayer d’imaginer le bout du
monde.Le lendemain matin, Oshima-san vient me chercher et me
montre ce qu’il y a a faire avant 'ouverture de la bibliothéque. Il faut
déverrouiller les fenétres, les ouvrir pour aérer, passer rapidement
l'aspirateur, essuyer les bureaux, changer l’eau des fleurs, allumer la
lumiere, de temps a autre arroser le jardin et enfin, I’heure venue,ouvrir
la porte d’entrée. Lors de la fermeture, on procéde a peu pres de la
méme facon mais en sens inverse. On ferme les fenétres, on essuie de
nouveau les bureaux avec un chiffon, on éteint les lumiéres et on ferme
la porte a cle.

— Ce serait trés étonnant qu’on nous vole quoi que ce soit, on
pourrait ne pas €tre aussi prudents, dit Oshima, mais Mademoiselle
Saeki ni moi n’aimons le laisser-aller. Nous acquittons de nos taches le
plus sérieusement possible. J’en attends autant de toi.

J’acquiesce.Ensuite, il m’explique ce qu’il faut faire a la réception,
comment aider les visiteurs qui viennent consulter des livres.

— Reste prés de moi et observe comment je m’y prends. Ce n'est
pas difficile. Si par hasard on te demande quelque chose de trop
compliqué, tu n’as qu’a appeler Mademoiselle Saeki. Elle viendra s'en
occuper.Mademoiselle Saeki arrive un peu avant onze heures. Le
moteur de sa Volkswagen fait un bruit facilement reconnaissable. Elle
gare la voiture au parking, entre par la porte de derriére, nous salue
Oshima et moi.
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I[TEPEKAAB OAEKCAH/IP AKMMYYK

Xapyxi Mypaxami

KA®PKA HA BEPE3I
I'nasa 19

CbOT'OAHI IMTOHEOIAOK I BIBAIOTEKA 3AYMHEHA. Biaemory
JacTUHY 4Yacy B 6i0aioTelli JOCUTHh TUXO, aA€ B TaKHH [AeHb, KOAU BOHA
3a4rHEeHa, BOHA CXoxKa Ha 3eMAo, IIpo 9Ky 3abyB yac. AGo paniie Ha
Miclle, gKe 3adairocd, CIOoaiBap4duch, [0 dYac BHIIAQIKOBO He
HaTKHETBhCS Ha HBOTO. BHHM3 II0 KOPUOOPY BiA YHUTAABHOIO 3aAy, 3a
TabAM4KOI0 «TiABKU [AS HpPalliBHUKIB», € 30HA 3 YMUBAABHUKOM, €
MOXKHa IIPUTOTYBaTH KaBy abo 4Yail, a TakKOX MIiKpPOXBHABOBA IIid.
Onpa3y 3a HUMH — OBEPi A0 TOCTHOBOiI KIMHATHU, M€ € MNPOCTEHBKHUMI
caHBy30A i mradga. Ilopyd 3 OOHOCIAABHHM AiZKKOM CTOITH TyMba 3
AAMIIOIO JOASI YUTAHHS i OyAMABHHUKOM. TaKoK € HeBEAUKUH MHUCHMOBHH
cTia 3 aammoro. [1atoc crapomomuuii Habip CTIABIIB, OOTATHYTHUX 0iAOO
TKAHUWHOIO, A ITPUHOMY I'OCTEH, i CKpUHS Aad ondry. Hag HeBeAMKUM
XOAOUABHUKOM I'OTEABHOT'O PO3MIipy CTOITh IIOCY[ 1 HEBEAMYKA ITOANYKA
A Horo 30epiraHHs. SKIIO pamnToOM XO4YeThCsS MPUTOTYyBaTHU IIOCH
IIPOCTEHBbKE, TO PAKOBHHA 3HAXOAUTHCA Ha BYAMIIl. Y BaHHIN KiMHAaTi €
ayiioBa KabiHa, MUAO, IIaMIIyHb, (peH i pyIIHUKHU. Bce, 1110 moTpibHO
A KOM@OPTHOTO KOPOTKOCTPOKOBOTO ITPOKMBaHHA. BikHO, 1110
BUXOMUTh Ha 3axXifi 3 BHUTASAOM Ha cana. HabauzkaeTbcda Bedip, i
IpU3axifiHe COHIle BUOAMCKYE 3a KEAPOBUMHU TiAKaAMHU.

— 9l 3aaummaBcs TYT KiAbKa pasiB, KOAU OYAO HAZTO BaXKKO UTHU
nonomy. Aae GiAbIlle HiXTO HE KOPUCTYETHCH I1i€I0 KiMHaTo0. HacKiabku
g 3Haro, rmaHi Caeki TexX HiKOAU B Hilf He OyBae. Tu HiKOMYy TyT He Oymern
3aBakaTH, OCh 1110 4 HaMararocs CKa3aTH.

91 craBAIO pIOK3aK Ha IiAAOTY ¥ OTAGIaI0 CBOE HOBE IKUTAO.

— TyT € 4ucti nmpoctupazaa, a B XOAOAUABHUKY OOCTATHBO
MIPOAYKTIB, 11006 TU IlepedyekaB. MoAOKO, Aesaki (ppyKTH, 0BOYi, MacAo,
ITUHKA, CUP... HemocTaTHRO IOAsl TOBHOIIIHHOTO 00iAy, ase mMpuUHaAWMHI
Ha KaHaIlKy YW caAaT Ma€ BUCTAYUTHU. JKII0 XO4Yell YOToCh KPAalloro,
pamXKy crapobyBaTu 3aMOBUTH Ky Ha BUHOC, abo IiTH IIOICTH AeCh ¥
MicreBux 3arkaanax. llomo mnpauHdg, TO, 6o0rocd, ToOiI OgOBemeThCS
3aJOBOABHUTHCH IIPOCTUM IIOAOCKAaHHSM pedel y BaHHIM KiMHaTi. Tax,
{ HIiY0oro He 3a0yB?

— e 3a3Buyaii npairroe nani Caeki?

O1riMa rmokasye Ha CTEAIO.
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— ITam'araemr Ty KIMHaATy Ha [OpyroMy IIOBEpPCi, 4Ky 4
rMoKa3yBaB To0i mig yac ekckKypcii? BoHa 3aBxkau Tam, muile. SKIIO
MEH1 JOBOAUTBHCHA BIAXOOUTU Ha AESIKHUU 4Yac, BOHA 1HOAl CITyCKAa€ThCS
BHU3 1 3aMiHd€e MeHe. Aae gKII0 BOHA HE Ma€ CIIpaB Ha IEPIIOMY
IIOBEPCi, TO 3aBKAU Oyze Ha APYyTroMy.

9l KUBHYB.

— 4 nmpuiiny 3aBTpa 40 OecsSToi, 11006 PO3MOBICTH IIPO TBOI
000B's13KHU. []0 TOTO 4acy IMPOCTO PO3CAADCS i HE XBUAIOHCH.

— [lakyro 3a BCe, — Kaxy 4 UOMY.

— Hewma 3a 1110, — BiagroBigae BiH.

Bin mimioB. 4 moyaB po3makoBYBaTH CBiM proK3ak. Orasggaio CBiM
Mi3epHUuM rapaepob. Y KoMomi, Billlato COPOUKU Ta MiIKaK, PO3KAaIAI0
OAOKHOT i pyYKH Ha CTOAi, CKAQIAI0 TYaA€THI IPHUHAAEKHOCTI y BaHHIH
KiMHAaTi i HapenITi XoBarw caM proK3ak y uady.

Y kKiMHaTi HEMae€e XOOHUX MIPUKpPAaC, OKPIM HEBEAHMKOI KapTHHH,
HaITUCAHOI OAI€I0, PEAaAICTUYHOIO IMOPTPETA MOAOAOTO XAOIIId Ha Oepesi
Mops. HemoraHo, BUpIIIyI0 S — MOIKE, HaMaAlBaB XTOCh BiOMHUI?
XAOMMYUKY Ha BUTASA OAM3BKO ABAaHAAISAITH POKIB, Ha HBOMY OiAmit
KalleAlOX, BiH CHANTHh Ha MaA€HLKOMY IIE3AOHTY. MOTO AIKOTH A€KUTH
Ha OOHOMY 3 IIIAOKITHUKIB III€3A0HTa, a Miadopinasa BIHUPAETHCA B
pyKy. BiH BuUragmae TpoxXu CyYMHHM, aA€ BOOHOYAC 1 3aJOBOAEHHUM.
[Topy4 3 XAOITYMKOM CHAUTH YOpPHAa HiMellbKa BiBYapKa, HiOU 0XOpOHsIE
yoro. [lo3axgy HBOro BUAHIETHECA MOPE, A€ KYyIIalOThCA KiAbKAa AIOLEH, ase
BOHM HaMaAbOBaHi Ayke ApibHO, TOMy He MOIKHA PO3TAEMITH iXHIiX
00Au4. BonaanHi TakoxK BUAHIETHCS HEBEAUKHH OCTPiB. 4 cimaro 3a cTia
1 11e HedKHUM yac BAUBALIOCA B KapTUHY. MeHi moYynHae 31aBaTUCs, 1110
g YyI0 IIyM XBHABb, COAOHUH 3arax Mops.

Mo3kAWUBO, 300paskeHU ITiIAITOK — IIe XAONeEeIlb, SKUU KHUB TYT
paHilre.

Toii, akoro Koxaaa mnaHi Caeki i TOM XTO MapHO 3arvHyB y CBOi
ABalSITh POKIB, BTPATUBIIU JKUTTS y IIPOTHUCTOSIHHI CTYAEHTCHKUX
yrpyiryBadb. He 3Ha10 TO4YHO, ase III0Ch MEHI ITiAKa3ye 110 1€ caMe TakK.

9 Mmaiizke BIIEBHEHUH, 1110 MIASXK Ha KAPTHHI, iCHy€E AeCh HOPYY.

K10 Tak, TO MU MOZKEMO ITO0aYUTH HOro TakKuM, IKUM BiH OyB
TPUALATE POKIB ToMy. Yac, gGKUM 34a€TbCd MakxkKe BidHICTIO. I
HaMaraBcs ysIBUTH cebe dyepe3 TpUALSTE POoKiB. HacTymHoro paHky 3a
MHOI0 mOpuxoauthb OilmriMa i mokasye, 110 IOTPiOHO 3pobutu mnepem
BiZKpUTTSIM 6i0aioTeku. Tpeba moBigKpuBaTHU BiKHA, 11006 BILyCTUTH
CBiK€ TMOBITPd, IIBUAKO IIPOIIHAOCOCHTH 1 IIPOTEPTH CTOAH, MHIOAUTH
BOALY Yy KBITH, YBIMKHYTH CBITAO, 4YaC Bil 4acy IIOAWBATHU CaoK 1,
HapeITi, KOAU Ipuiie yac, BIAYUHUTU BXiaHI ABepi. [lepen 3akpuTTdam
MU POOUMO Te caMe, ar€ y 3BOPOTHOMY MOPSAKY. 3a4UHSEMO BiKHA,
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3HOBY IIPOTUPAEMO CTOAU T'aHUIPKOIO, BUMHKAEMO CBITAO i 3aMHUKAaEMO
ABeEpi.

— Byao 6 oyzxe HecriomiBaHoO, SKOU IIIOCE BKPaAH, TKOM MU He OyAU
TaKUMHU obepexkHUMH, — Kaxke O1rima, — ase mu 3 nani Caeki He AT0OHUMO
OyTu HeobOepexxHUMH. MU CTaBUMOCH OO0 CBOiX 0OOB'S3KiB 0COOAMBO
cepio3HO. Y po3paxoByIO Ha Te K caMe Bif Tebe.

9 xuBaro. Tomi BiH IOSCHIOE MEHi, III0 POOUTH Ha PELeIlii, IK
JoTioMaraTH BiABiagyBadaMm, 9Ki IPUXOASITh KOHCYABTYBATHUCS 3 IPUBOAY
KHUT.

— Tpumatica mopyd 3i MHOIO i AUBUCH, 9K 4 Iie pobaro. Lle He
CKAQIHO. JIKIIO XTOCH ITOIIPOCUTH Tebe MPOo IMOCH CKAQMIHIiIIEe, IIPOCTO
moKAWY 11aHi Caeki, i BoHa BCe 3pO0OUTE.

[Tani Caeki mpuixasa TPOXM paHillle oauHaAUgaTol. [ABUryH ii
«doabKCBareHa» BUA€ AETKO BITi3HaBaHUHU 3BYK. BoHa mapKkye MmaniuHy
Ha CTOSHIIl, 3aXOOUTh 4Yepe3 3a4Hl ABEPl 1 BITAETBCA 31 MHOIO Ta
Omurimoro.
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IIEPEKAAIH 3
YKPAIHCBKOI MOBH

Aina KocmeHKo

Mii#i repiumii BipIill HAITMCAHUM B OKOIII,
Ha Ti¥l CHIKIi# ox BUOYXiB CTiHi,

KOAH 3TyOHAO 30Pi B TOPOCKOITi

MO€ AJUTHHCTBO, BOUTE Ha BiliHI.

Avaach TI0KEeKi ByAKaHIYHa AaBa.
Fopiaa xata. Hiu 3maBasachk JHEM.
I 3axaAnHaAacChk Hallla Iepernpasa

yepe3 [IHIiIpo — BOJOIO i BOTHEM.

I'yaa 3emas. CyCiiCbKUY ITAaKaB XAOITYHUK.
Xpecrtuaach 6aba, i KiHgaBcs xaib.
JIBUT'TIB OTOM By3€CEHBKHH OKOITYHK,

[e ABi CiM1 TYAUAMCH KiAbKa Ii0.

O nmepuiuii 6iAb TUX HE JUTSIYUX BPasKeHb,
JKHWHU BiH CAl Ha ceplli 3aauinal

9lK HEBUMOBHE BipIlIIaMu He CKaXKelll,

41 He HiMOIO 3poOuThCca ayiia?!

Ile B>ke OyAO Hi 3aHYUKOM, Hi BOBKOM —
KPUBaBUH CBiT, 00OByrAeHa 30psa! —

a g Imucasa MaAo He OCKOAKOM

BEAUKi OYKBH, IIOMHO 3 OyKBaps, —

TOM MEePIINH BIPIINUK, IIPUTYAUBIINCH CKPALO,
1100 ITPUCBITHAA TOHOYI BilfHA.

Slkuii BiH OyB, g BxKe HE IIaM sTalo.

CHap4gn yniaB — ocHuIlasach CTiHA.
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ITIEPEKAAAA APIHA BOPO/IHA

Lina Kostenko

Mon premier poéme a été écrit dans une tranchée,

sur le mur, effritant a cause des explosions,

quand mon enfance, a la guerre tuée,

a perdu les étoiles de ses prévisions.

L’'incendie, comme de la lave, se déversait. La nuit étre le jour semblait.
La maison brulait.

Et notre traversée du Dnipro

a été étouffée par le feu et par 1'eau.

Le sol grondait. Un fils d'un voisin pleurait.

Une mémeére se signait et il ne nous restait presque plus de pain.
Cette étroite tranchée frissonnait,

deux familles s'y étaient blotties pendant plusieurs jours de temps.
Oh, la premiére douleur

de ces inenfantines impressions,

quelle marque elle laisse sur le coeur !

Si on ne dit pas, a l'aide de la poésie, 'inexprimable,

son ame ne deviendra-t-elle pas a s’exprimer incapable ?

Ce plus ni un lapin ni un loup n'était -

un monde sanglant, une étoile calcinée ! —

et j’ai écrit, presqu’avec un éclat de verre,

de grosses lettres, fraichement sorties de 1'abécédaire, —

ce premier poéme, en €étant moi-méme au bord blottie,

pour que la guerre me donne de la lumiére dans la nuit.

Je ne me souviens pas de ce qu’il était.

Un obus est tombé et le mur s'est effondré.
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I[TEPEKAAAA BIKTOPIA KOCTUPA

Lina Kostenko

Mon premier poéme €crit dans la tranchée,
sur ce mur fragile, détruit par les éclats,
quand mes étoiles ont disparu dans 1’éclair,
et mon enfance a succombé dans le combat.

La lave des feux volcaniques se déversait,

la maison brulait, la nuit devenait jour,

notre traversée de la riviére s’est étouffée,

par le Dnipro — par l'eau et le feu, un détour.

La terre tremblait, un enfant voisin pleurait,

la vieille femme se signait, le pain se consumait,
cet abri étroit tremblait sous le vent,

deux familles s’y cachaient, loin du néant.

Oh, la douleur de ces souvenirs sombres,
qui marquent le coeur de leurs cicatrices,
comment les dire, ces mots que 'on ombre,
si l'ame se tait dans cette grande malice?

Ce n’était ni un lapin, ni un loup,

un monde sanglant, ou tout s’éteint,

je notais presque avec un éclat d’obus,

des lettres grandes, gravées dans mon destin.

Ce premier poéme, écrivant dans 'ombre,

que la guerre éclaire, obscure et sans fin,

je ne me souviens plus du tout de son rythme,
un obus est tombé, emportant tout le matin.
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Aina KocmeHko
KPHUAA

A ¥ mpaBaa, KpUAQTUM I'PYHTY He Tpeba.
3eMmai HEMae, To Oyme Hebo.

Hewmae moass, To Oyme BOAS.

Hemae napwu, To OyayTh XMapH.

B 11boMy, HameBHO, IIpaBaa mTallluHa...
A 9K 3Xe AroguHa? A 110 K AIOaIUHA?
2Kupe Ha 3emai. Cama He AiTac.

A kpuaa mae. A kpuasa Mae!

Bonu, Ti Kkpuaa, He 3 NyXy-Iip’d,

A 3 mpaBaM, YECHOTH i MOBip’d.

Y KOro — 3 BipHOCTI y KOXaHHI.

Y KOro — 3 BiYHOIO IIOpUBaHHA.

Y Koro — 3 HIUPOCTi 10 POOOTH.

Y Koro — 3 HIeapocTi Ha TYpPOOTH.

Y Koro — 3 micHi, abo 3 Hamfii,

Ab6o 3 11oe3ii, abo 3 Mpii.

AIomuHa HiIOUTO HE AlTac...

A kpuaa mae. A kpuaa Mae!
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IIEPEKAAAA AHACTACIS HAAVBAMYYK

Lina Kostenko

LES AILES

Vraiment, les étres ailés n'ont nul besoin de terre.
Sans sol, ils ont le ciel comme leur univers.

Sans champ, ils ont la liberté pour compagne.

Sans vapeur, ils ont les nuages qui les accompagnent.
C'est la, sans doute, la vérité des oiseaux...

Mais qu'en est-il des humains? Quel est leur lot?

Ils vivent sur terre. Ne volent pas eux-mémes.
Pourtant ils ont des ailes. Oui, des ailes quand méme!
Ces ailes ne sont pas faites de duvet ou de plumes,
Mais de vérité, de vertu et de confiance qui s'allument.
Pour certains — de fidélité en amour ardent.

Pour d'autres — d'élan éternel, toujours présent.

Pour d'autres — de sincérité dans leur labeur.

Pour d'autres — de générosité dans leurs douceurs.
Pour d'autres — du chant, ou bien de l'espérance,

Ou de poésie, ou de réves en abondance.

L'humain semble ne pas voler dans les airs...

Mais des ailes il a. Des ailes, c'est clair!
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ITEPEKAAB APTYP ITAAAMAPYYK

Lina Kostenko

LES AILES

Vrai, nul besoin de sol pour ceux qui ont des ailes.
Y a pas de terre, y aura 'azur de ciel.

Plaine sans solidité, sera la liberté.

Sans fumeée, les nuages ne restent pas fermeés.
C’est la raison des habitants des cieux...

Et 'homme alors ? N’a-t-il pas de don de Dieu ?
L’homme remplit la terre. Jamais il ne volera.
Mais il a des ailes. Elles sont toujours 1a !

Les ailes de ’homme ne sont ni légers ni lourds.
Mais se construisent d'un ardent amour.

Pour certains — de toute tres fidéle confiance.
Pour certains — d’une constante persévérance.
Pour certains — de dédier des travaux.

Pour certains — de pouvoir de rendre heureux.
Pour certains — d’un réve ou de 'espérance,

De la poésie ou d’une croyance.

Il semble que '’homme jamais ne volera...

Mais il a des ailes. Elles sont toujours la !
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I[TIEPEKAAAA €EAVNSABETA CABYYK

Lina Kostenko

LES AILES

C’est vrai, qui sait s'élever n’exige pas de terre.

S'il n'y a pas de terre, il y aura du ciel.

Si le champ n'est pas trouvé, il aura la liberté.

S'il n'y a pas de couple au sol, les nuages seront en vol.
C'est, sans doute, la vérité des ailes...

Mais 'homme alors? Que doit-il faire ?

I1 vit sur la terre, incapable d'atteindre le ciel.

Mais il a des ailes — oui, il a des ailes.

Pas de peluches ni de plumes attachées,

Mais elles sont de foi, de justice et de sincérité.

Pour les uns, c’est garder un amour immortel,

Et pour d’autres, c'est une lutte éternelle.

Chez certains, le travail est une belle aventure,

Et chez d'autres, c'est I'élan du soin qui rassure.

Dans un ceeur, la poésie fredonne une mélodie,

Dans un autre, 'espoir embrase les réves en harmonie.
L’homme, dit-on, ne sait pas voler vers le ciel,

Mais il a des ailes - oui, il a des ailes.
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[TEPEKAAB AFOBOMUWP CTOAAIIYK

Lina Kostenko

LES AILES

Vraiment, qui ont des ailes ignorent le sol.
S’il n'y a pas de terre, ils ont le ciel.

Pas de champ a co6té, il y a de la volonté.
Un nuage, s’il n’est pas dans la cage.
Sans doute c’est vrai pour l'oiseau.

Mais c’est le méme pour un humain?

Il est par terre, il ne vole pas.

Il a des ailes, mais reste la-bas!

[Is manquent de plumes comme on le pense.
Plutot de 'honnéteté et de la confiance.
Quelqu’un les a avec 'amour fidéle.
Quelqu’un — pour un désir perpétuel.
Quelqu’un — pour travailler trés dur.
Quelqu’'un — est altruiste chaque jour.
Quelqu’un les trouve dans l'espoir.

Dans une chanson ou mémoire.

Méme si un homme ne vole pas...

Il a des ailes, ils sont la-bas!
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ITEPEKAAAA IPUHA CYAUM

Lina Kostenko

DES AILES

Mais c'est vérité, les oiseaux n'ont pas besoin de terre
S'il n'y a pas de terre, il y aura un ciel.

S'il n'y a pas de champ, il y a liberté.

S'il n'y a pas de vapeur, il y a des nuages.

C'est sans doute la vérité de l'oiseau...

Mais qu'en est-il de 'homme? Qu'en est-il de 'homme ?
I1 vit au sol. Il ne vole pas.

Mais il a des ailes. Mais il a des ailes!

Ces ailes ne sont pas faites de peluches et de plumes,
Mais Ils sont faits de vérité, de vertu et de confiance.
Pour certains, ils sont faits de loyauté dans l'amour.
Pour certains, ils sont faits d'efforts éternels.

Pour certains, ils sont faites de sincérité pour le travail.
Pour certains, ils sont faites de fort désir de s'occuper des autres.
Pour certains, ils sont faits de chants ou d'espoir.

Soit a partir d'une poésie, soit a partir d'un réve.
L'homme ne semble pas voler...

Mais il a des ailes. Mais il a des ailes!
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Aina KocmeHko

HABIIIITHMHBKH ITOBEPTAIOCSHA B TI AHI

HaBOIIWHBKY IOBEPTAIOCS B Ti [OHI.
Bonu, sk coHIle, CXOOATh Y MEHI.
Tam € Ham giM i 00pi#t TBOIX PYK,

1 II1e aylIa He BiOa€e PO3AyK

I 1m1e € yac gas aApy3iB i rocTel.

I macra €. I noHeuka pocre.

I cuH Maaro€e KBITOYKY 30pi,

gk To¥l Maaenskuil npuHI Ex3omnepi.

ITIEPEKAAAA OAECY TTO3HSAK

Lina Kostenko

SUR LA POINTE DES PIEDS, JE RETOURNE A CES JOURS

Je retourne doucement a ces jours-la.

[Is réchauffent mon ame comme le soleil.

La-bas, il y a notre maison et I'horizon de tes bras, Et I'ame ne connait pas
encore les adieux. Il reste encore du temps pour les amis et les invités.

Et le bonheur est la. Et notre fille grandit.

Et notre fils dessine cette rose solitaire, Comme le Petit Prince de Saint-Exupéry.
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I[TEPEKAAAA AHHA TPOILIEHKO

Lina Kostenko

SUR LA POINTE DES PIEDS, JE REVIENS A CES JOURS

Sur la pointe des pieds, je reviens a ces jours.

IIs, comme le soleil, renaissent en moi toujours.
La-bas, notre maison et 1'horizon de tes bras,
L'ame encore ne connait pas le temps de l'effroi

Il reste encore du temps pour les amis, les invités.
I1 y a du bonheur partout, et ma fille qui grandit.
Mon fils peint une fleur aux couleurs de la nuit,
Comme le Petit Prince de Saint-Exupéry.

I[TIEPEKAAAA MIAAHBSYT HEPHEHKO

Lina Kostenko

JE REVIENS EN SES JOURS TRES DOUCEMENT

Je reviens en ses jours trés doucement,
IIs sont le soleil qui se léve dans mon ame.

Il y a notre logement familial,
Ou je sens la chaleur de ta main dans mon cceur,
qui ne sait pas encore ce qu’est la séparation.

La, il y a toujours du bonheur,
Et notre fille grandit

Et nous avons encore le temps d’inviter des amis.

Le dessin de fils est éclairé par le ciel d’étoiles fleuries
Come une vue de la planéte de Petit Prince d’Exupéry.
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ITEPEKAAAA AHACTACIA FOPYYK

Lina Kostenko

JE REVIENS VERS CES JOURS-LA TOUT DOUCEMENT

Je reviens vers ces jours-la tout doucement.

Ils se réveillent comme le soleil au fond de moi.

Voila le lieu ou nous vivons et 1'horizon entre tes mains,

Voila mon ame ne connait pas le mot "départ"

Il reste le temps des invités et des amis.

Il y a de la joie. Et ma fille qui grandit.

Et 1a, mon fils dessine une fleur étoilée,

comme le Petit Prince qu'Exupéry a créé.
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iHIIIUMMY) i gomomaraB i3 myOaikarliero BipimiB. I[TiAroToBKa MOOAABIITHX
BipIIiB A0 APYKY (Opyroro ToMmy) TpUBaAa o0 3arudeai moera.

[TocmeptHO (1919) 3aBOsku aopny aHceliHi Buiiiaa 36ipka 122
BipuriB . Aensimxka.

Ha moeToBi#t 6aTbKiBIIMHI € Hioro My3eit 3 1982 p.

MoBa BipLIiB aHTAIMCBKA, ase MHOAEKYAU 3 ipAaHAU3MaMH, dKi
oy>ke popedHi. Barato marpioTwyHOi moesii, mpo repoiuHe MUHYAE,
MicpoAOTiUHYy 00pa3HIiCTb — OOXKECTB, T'epoiB ipaaHACEKUX ckea (PiHH,
Ayr, Kaoare, detipi Ta inmri). HacTo Hacaigye miceHHy Tpagulito. Bipimi
MEAOAINMHI, pUMHU — TouHi. Lli moesii HaragyroTh TO IIICHI, TO HaBITH
3aMOBASITHHS.

Y neperaai momgaHoro Biplia BiaTBopeHo aaiTepaittito Il ctrpodm (1
pgagok — wandering the war). OctraHHINH PSIOOK KOXKHOI cTpodpu -
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MYAPICTIO i JapoM IMPOBUAIHHA (OTPUMAaHUMU BiZl YapiBHOT'O AOCOCSI i
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«OCIUHUM» TOILIO) — AOCI IOIyAdapHe B IpaanHzaii yoaoBiue im’a. dioHa -
XKIHOYHHY BapiaHT.

Ayt (Lugh, pocaiBHO «OcaiiHuii») — KEABTCBKHUM 0Oor, BOiH,
IIOKPOBUTEADL COHIIS, CBiTAA, MHCTENTB. MOro HasMBaAHM «30A0Ti PYKH»,
«Ha BCl pyKu maticrep». ATpUOYTH — COAIPHUHN KYABT, HEII€PEMOXKHUHI
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HiMEIIBKOMOBHOMY PETrioHy. Ii IMMCBEMEHHMIIbKA TBOPYICTh BKAIOYAE B
cebe 110€3it0, IPO3y Ta Apamy.

10 Triiffelschwein, das

Schwein, das fir die Suche nach Truffeln abgerichtet ist — cBuHs, aka
HaB4YeHa LIyKaTu Tprodeai
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Herauszufinden — nepeHocHe, ITopiBHsSIABHE, 00pa3He - XTOCh, XTO
(mpodpeciiiHo) HAIIOAETAMBO IPOBOAUTE PO3CAIAYBAHHS; XTOCh, XTO Ma€
0ocobAMBe YyTTH, 1100 IIIOCH BUABUTH
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OMO3UIIll OPOTH KOMYHICTHYHOro pexuMmy 1980-x pokiB. Ilam Korito
BBaXKa€THCA OAHUM i3 HAWBIAOMIIIIUX ITOETHYHUX 00pas3iB y MOABCBHKIH
AlTEepaTypi, BiH € AiTepaTypHHUM aAbTep €ro aBTopa ¥ yoCcOOAeHHAM HOTO
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HaMaraeTbcs 30€perTH CBOIO TiHICTh Ta MOPAABHI IPUHITUIIN B YMOBaxX
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12 /kepeno: THE ENGLISH AND SCOTTISH POPULAR BALLADS by
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https://www.sacred-texts.com/neu/eng/child/ch098.htm
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CepenuboBiuug. Basaga BigomMa B PI3HHUX BapiaHTax, IIEPEKAALEHO
nepmIinit i3 BKazaHOoi 30ipku (98 A) i3 BiATBOpPeHHSM animepauylil,
BHYMPIUUHIX pUM | NOBMOPIS.

MoTuB BHUrHaHHS (i3ro¥icTBa) IMOIIHUPEHHN y MIIOTAAHACBKOMY
doabkAOpi. Are B 1iHi Oasami He BKazaHo, yomy Cmaraoro Epama
BUTHAAU 3 PIiAHOrO Kpar (IPUYOMY PO3AYYUBIIM 3 OaTbKaMHu, a B
opuriHaai — mie ¥ i3 6parom i cecrporo). BoueBunb, npyxuHa (aemi)
IIOCAiZyBaAa 3a YOAOBIKOM IIPOTHU 3aKOHY. Ockianbku Emam moaroe (xoda
KUTTSI B AiCl 3yMOBHAO OO0 IIBOTO), MOXKHA IPUILyCTHUTH, 110 BAOMA BiH
O0yB OpakOHBEPOM (Ha IILOMY IPYHTYIOTBCH [edKi CIoKeTH baaam IIpo
Pob6ina I'yaa, 3-IOMixK 9KUX € ¥ IIIOTAAQHICHKI).
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IlikaBo, III0 X0o4Ya KOBaAb — CMAarAsiBHM, ase MOro Iaasblli Ha3BaHi
6inumu. BoueBuab, TyT MaeTbCd Ha YyBa3i Horo BIPaBHICTS,
MalcTepHICTh (9K [30apay Binopyky B «Pomani po TpictaHa Ta [30abmay»
Ha3BaAHW TakK caMe TOMY, III0 BOHA YyA0BO raliTyBaAa).

IM’a Adam BiATBOPIOETBCI 9K Anmam (i3 HAaroAoCoM Ha II€PIIOMY
ckaami) abo sk Exam. 2KuTTs 3 KOXaHOIO APYKHUHOIO B AiCi, TpUuYoMy B
anpTaHi (bower), HaraagyrmTh icTopito AgaMa i €BU A0 TpixXolagiHHS
(HemapMma repos 3ByTh Adam).

Te, mo EmamoBa apy:KnHa Kaxke AHIapio-YAECHUKY, L0 He Oynae
MOro KOXaHKOIO (CBiZIOMO BXKHUTO AiaA€KTH3M «Al00ackar, 60 B opHuUTiHaAi
HIOTAQHAU3M leman — «KOXaHKa», «MeTpecar), a Ha 0iabllle BiH He
3naTHUM (4u Oiabllle HE 3OaTHUH 3aIIpolloHyBaTH), O3Hadae, II0
3aAUIIABHUK OQiliiHO 3 Helo He oApykuThcd. llo-mepime, BiH
HETIOPSAHUMY 1 clipaBi He 3aBOAUTH MOBHU IIPO OAPY3KE€HHS, a IO-APYyTeE,
Aeni BipHa Epamy (i3 9aKkuM, BoUueBUAb, IOBiHYAHA), a IIEPKOBHUH IIAIO0
— ocobanBO 3a CepemHboBIUYd — OYAO Ay»Ke BasKKO po3ipBaTu. (3BicHO,
EnamMoBa apy>kK1Ha i He IIparHe IIOKUHYTH 40A0BiKa). OTKe, y 1i# 6asasdi
PO3BOASITHCS MTOHSTTS IIAIOOY i CITiBMEIITKaHHSI.

Takoxk, 9KI1o TPUMHATH HATIK Ha AnaMa i €By, Aullap Moxke OyTu

AYKaBUM 3Mi€EM-CIIOKYCHUKOM — aA€ TepoiHsa 0Oasagu, HaBYeHaA
6ibAiliHOIO icTOpi€l0 HpPO TpixXomnamiHHS, MIOBEAACh iHaKINE, aHiXkK ii
opamarTip.

Te, mo Egam BiATAB AWIlapio YOTHPU HaAblli Ha Pylli (BO4eBHUIb,
IIpaBiii), o3HaYa€E: BiHUHI BOPOTr He 3MOKE BOAOIITU 30POEI0 (Xall pyKy
pybaHo i, teBHO, TocMepTHO). OTKe, i He Oye AuLiapeM, i o-AuIIapChKHU
voro He moxoBarwTh. OckinbKY EnaMm BUMHSB AyKa 1 Meda, To, BOUYEBU/b,
yOUB Bopora (3acTpeAuB), a IaAblli (BIATATI MedyeM) B3sB Ha Ham 9Tb. He
KaXKy4du IIpo Te, 10 y Li¥ Oasani (9K 1 OedKUxX IiHIOUX) AWUILAPi
MIOBOAATHCS SIBHO HETIOPSAIHO, a BiATaK, 3aCAYTOBYIOTh Ha 11030aBA€HHS
aunapcrBa. Takox Emam, mno3baBaeHUM NOpHUBIA€IB, TOBOAUTHCS
HIASIXETHO, 3aXUIIAal04l YeCTh APYKHUHU, a AUIlap, B AKOIO IIi IIPUBIA€Ei
€ odillifiHO, HETiMHUM CBOTO 3BaHHH.

«CepOeHsi» — mianeKTHe: KOXaHUH, MUAUH, AFOOUH.
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civilisations slaves et
d’Asie du Sud - UNIL,
Université de Lausanne)

CryneHTKa (paKyAbTETY AIHT'BiCTUKHU HallioHaabHOTO
TEXHIYHOI'0 YHiBepcuTey YKpaiHnu «KuiBcbkui
IIOAITEXHIYHUH IHCTUTYT»

CryneHT (paKyAbTeTy AIHTBiCTHUKH HartioHaabHOTO
TEXHIYHOI'0 YHiBepcuTey YKpainu «KuiBCcbKui
IOAITEXHIYHUY IHCTUTYT»

CryneHka (isoasoriyHoro pakyabTeTy PiBHEHCEKOTO
[€P3KaBHOI'O T'YMaHITapHOT'O YHIBEPCUTETY

CryneHTKa paKyAbTETY AlHTBicTHKH HaltioHaabrHOTO
TEXHIYHOI'0 YHiBepcuTey YKpainu «KuiBcbKui
IIOAITEXHIYHUY 1IHCTUTYT»

CryneHTKa (paKyAbTETY AlHTBicTHKH HaltioHaabrHOTO
TEXHIYHOI0 YHiBepcuTey YKpainu «KuiBCbKUM
HOAITEXHIYHUM IHCTUTYT»

CryneHTKa (paKyAbTETY AIHTBicTUKU HaltioHaabHOTO
TEXHIYHOI0 YHiBepcuTey YKpainu «KuiBCbKUM
IIOAITEXHIYHUH IHCTUTYT»

YkpaiHCcbKa HaAyKOBHIId, I€PEKAQIAYKA,
IUCBMEHHUIIS, [10eTeca, KaHauaaTka pinocopCbKux
HayK. KoHCyAbTaHT 3 yKpaiHCBHKO]1 (hiroaorii Micii
«Tocryaauitiauii LlenTp Oeatudikariii #f KaHoHI3aIil
CBATHUX» YKpaiHchKoi I'peko-KaToaurpkoi LlepkBu
(M. AbBiB). Memkaaa B M. Byga KuiBcbkoi obaacri,
Ykpaina. Ha crorogni npoxuBae y llIBeinapii.
[TepeknamanpKi BigzHaku: 2023 — aaypeaTka
nepexkaananbkoi [Ipemii imeni Oaera MukuTeHka —
npeMisa xKypHaay «Bcecsim 3a 2022 pik — 3a
nepekaasn 3 yecbKoi baramu Kapeaa SIpomupa
Epbena «BeciabHi copoukm» 3i 36ipku «Byker
(kuTHIIG) 3 HAPOAHUX ONOBIAOK»; 2021 —
Crunenpgiatka i aaypeatka Ilepmroi Ctunenaii
MMenTunpkoro y HanpaMi nnepexkaan (2021) — LenTp
Mutponoauta Agrapes lllenTubKoro, YKpaiHCbKUH
KaTOAULIBKUH yHIBEPCUTET, 3a NIATPUMKHU
YkpaiHCBKOr0 KyABTYPHOTO POHAY (II€PEMOZKHUIIS
KOHKYypcy); 2020 — I miciie (mepeMoKHUIS) B
Koukypci nepekaaniB 6pa3uAbChKOi moesii —
Concurso de traducoes de poesia Brasileira
(BupaBHUIITBO «KOMIac», BUAaBHUIITBO «MaKOHIO0» —
Editorial <Macondo»), Ta iH. YaeHKUHS YKpaiHCBKOTO
Kinainriscekoro ToBapuctBa 3 2017 p. YaeHKHHS
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Oaekcangpa Cracrok

M. PiBHe
sashastasiuk2206@gmail.com

Oxkcana CremaH4YyK

M. PiBHe
oksana.stepanchuk0602@gmail.com

Oaena CremnmaHiok

M. [HInpo
inostrankadp@gmail.com
ratdulivre@yahoo.fr

Anacraciga CTHOAeHKO
M. PiBHe

Aro6omup Croaamyk
M. KuiB
stolasuklubcik@gmail.com

Ipuna Cyaum
M. KuiB
Irinasulim666@gmail.com

Baanucaas Todopos
M. 310AOyHIB
vladtoforov70@gmail.com

Stowarzyszenia Ttumaczy Literatury ([Toabmia) 3
2022 p. YaeHKUHS peaaKIiffHOI KOAeTii BUOaHHSI
«SlavicumPress. Laboratory of Slavic Studies»
(Hropix, IBetirapis).

MaricTpaHTKa (PiAOAOTIYHOTO (PAKYABTETY
PiBHEHCBHKOTO ZIep3KaBHOTO I'yMaHITaApPHOTO
YHIBEPCUTETY

MaricTpanTKa (piAOAOTIYHOTO (PAKYABTETY
PiBHEHCBHKOTO Zep3KaBHOTO I'yMaHITaApPHOTO
YHIBEPCUTETY

3aBigyBadKa BiJJiAOM JOKYMEHTIB iHO3EMHUMHU
MoBaMu [HiIpoBCcHKOI LleHTpasbHOI MiCBKOI
6i0aioTekn. YKpaiHCHKOIO MOBOIO Ha/IPYKOBaHi
nepexkaaau noesitt Minoma YecaaBa ta 36irueBa
FepbepTa B 36ipkax noesiti 'eHepasbHOTO
KoucyabscTBa pecrnybaiku [Toabiia B XapKoBi
(Ykpaina). OpranizaTopka nepekaagalibKux
IIPO€KTIB Ha nomiany Tapaca IlleBuenka ta
IIEPEKAQIIB HIMEIITPKOMOBHUX IT0€3iii. BugaBunng,
nmeperaaiavka Ta pemakTopka 30ipok «Hesaum
TUXUM CAOBOM» (Hepekaanu TBopiB llleBuenka 8
€BPOINEHCHKUMHU MOBaMH) Ta 306ipKu «CAOBOIIAAUKY.
YyacHuig 36ipok neperaasiB 1oesii «Ars
Translatorica III», «Ars Translatorica V», «Ars
Translatorica VI», «Ars Translatorica VII», «Ars
Translatorica VIII», «Ars Translatorica IX».
[Tepeknamauka asnbMaHaxy «Hac OCMHCAUTH IIEH CBIT,
yac BramyBaTH 0iab» ([To3HauHb, [ToabIna). OcsiTa:
KpuBopizpkuii megarorivyHuil yHIBEPCUTET,
KpaxkiBcekuil nemaroriyauii yHiBepcuteT ([loaplma)

Crynenka disosorigHoro pakyabTeTy PiBHEHCHKOTO
JeP2KaBHOIO TYMaHITapHOI0 YHIBEPCUTETY

CryneHT (pakyabTeTy AiHTBicTHKH HaltioHaabHOTO
TE€XHIYHOIo yHiBepcuTey YKpaiHu «KuiBcbKuit
IOAITEXHIYHUM IHCTUTYT»

CryneHTKa (pakyabTeTy AIHIBicTHKH HallioHaabHOTrO
TE€XHIYHOro yHiBepcuTey YKpaiHu «KuiBCcbKuUit
IOAITEXHIYHUM IHCTUTYT»

Yuens 11 Kaacy 310A0yHIBCEKOTO Airiero No 4
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CryneHTKa (pakyabTeTy AIHIBicTHKH HallioHaabHOTO
TEXHIYHOI0 YHiBepcuTey YKpaiHnu «KuiBcbkui
OAITEXHIYHUY IHCTUTYT»

CryneHTKa (paKyAbTETY AIHTBicTUKU HaltioHaabHOTO
TEXHIYHOI'0 YHiBepcuTey YKpaiHnu «KuiBcbkui
IIOAITEXHIYHUH IHCTUTYT»

CryneHTKa (paKyAbTETY AIHTBicTUKHU HaltioHaabHOTO
TEXHIYHOI'0 YHiBepcuTey YKpaiHnu «KuiBcbKui
IIOAITEXHIYHUH IHCTUTYT»

CryneHT (paKyAbTeTy AIHTBiCTUKU HallioHaAbHOTO

TEXHIYHOI'0 YHiBepcuTey YKpaiHnu «KuiBcbKui
IIOAITEXHIYHUY IHCTUTYT»
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